
UNIVERSIDAD FEDERAL DE ,SANTA CATARINA 

CENTRO DE COMUNlCAClON Y EXPRESIÓN 

PROGRAMA DE POST-GRADO EN LETRAS

ASHENiNCA-UCAYALI: MORFOLOGIA & FONOLOGIA

GABRIELA VICTORIA GARCIA SALAZAR

ORIENTADOR: PROF DR. JEAN-PIERRE ANGENOT

Florianópolis - Brasil

Junio de 1993



UNIVERSIDAD FEDERAL DE SANTA CATARINA 

CENTRO DE COMUNICAClON Y EXPRESlON 

PROGRAMA DE POST-GRADO EN LETRAS

ASHÉNINCA-UCAYALI: MORFOLOGIA & FONOLOGIA

Trabajo final presentado por GABRIELA VICTORIA 
GARCIA SALAZAR para la obtención dei grado de 
Magister en Lingüística

Prof Dr. Jean-Pierre Angenot 
Orientador de la tesis

Florianópolis - Brasil
Junio de 1993



Esta disertación fue juzgada adecuada y aprobada en su fo rm a lm ^  para W  
obtención dei título de:

MAGISTER EN LETRAS

Opción: Lenguas Indígenas, porei programa de Post-grado.

Banca Examinadora;

Coordinador dei curso de 
Post-Grado en Lingüística

Prof. Dr. Jean-Pierre Angenot 
Orientador

^ f .  Dr. Jean-^rre Angenot (UFSC) 
Presidente

Dr. David Lawrence Payne (SIL-Oregon)

^ '__________________ ______

Prof. Dra. Lucy Seki (UNICAMP)

Prof. Dfr^Dario Pagel (UFSC) 
(Miembro suplente)



‘Oõ sentimentos formam parte á& um mundo que 

eu não conheço mas & um mundo onde não existe 

tempo, espaço nem fronte iras’

(“ 5rida” ) Paulo Coelho



A Pioe por haberme dado a (5abriela, mi madre, quien 

con ÔU fuerza e inteligencia siempre fueron grandes 

incentivos para realizar este trabajo;

A Luis, mi padre, por su seguridad y responsabili- 

dad propias de un gran maestro;

A Maria Victoria y Juan Francisco, mis angeles;

Al Brasil, por acogerme y perm itir lograr mi sueno.



Sumario



SUMARIO...................................................... ..................................VI
LISTA PE ABREVIATURAS....... ....... ........................................... IX
ABSTRACT.................................................................... ..................X
RESUMO.........................................................................................XI
RESUMEN.............................................................. ...................... XII
PREFACIO................................................. ................................... XIII
CAPITULO I: GENERALIDADES........... ...... ................................15
Introducción.................................................................................. 16 
õeneralidadee............................................................................... 1S>

1.1 Cuadro Teórico............................................................................. ........... ................................... 1Ô
1.2 Descripción General de la Selva..... ...................................... ..................................................19

1.2.1 El rio Yuruá.-................ ...................................................................................................... 21
1.2.2 El rio Breu.-........................................................................................ ............................... 21

1.3 Los Campa................................................................................................................................ 22
1.4 Campa-Clasificación........................................................................... ..................................... 24
1.5 Asháninca vs. Ashéninca.-......................................................................................................29
1.6 Tipologia de Lenguas: La lengua Asheninca............................................................................31
1.7 Inform antes................................................................................ .............................................33

CAPITULO II: MORFOLOGÍA......................... ..............................35
Introducción............................................................ ......... ..... ..... 3 6

2.1 PRONOMBRES.........................................................................................................................3 6
2.1.1. Posesivos..........................................................................................................................5 3
2.1.2 Relativos.......................................................................................................................... 3 9

2.1.5 Interrogativo.................................................................................................................... 4 0
2.1.4 Demostrativos........................................... .......................................................................41
2.1.5 Posposición:........................................................................................ .............................. 41

2.2 VERBO (Tema verbal)............................................................................................................. 43
2.2.1 Modales............................................................................................................................43

2.2.1.1 Participante:............................................................................................................ 43
2.2.1.2 Temporal:............................................................. .................................. ...................45
2.2.1.3 Razón;............................ !................................................. ........................................4 6
2.2.1.4 Manera:........................ .............................................................................................47

2.2.2 Infinitivo... ....................................................................................................................... 4 6
2.2.3 Auxiliar................... .......................................................................... ............................... 4 6

2.2.3.1 Direccionales;...........................................................................................................4 6
2.2.3.2 Aspecto;.......................... ....................................................................................... 53
2.2.5.3 Tiempo......................................................................................................................54

2.2.3.3.1 Clases de Verbos.............................................................................................55
2.2.4 Modo;................................................................................................................................ 57

2.3 SUSTANTIVO........................................................................................................................... 5 6
2.3.1 Genitivo.......................... ,................................................................................................ 59

Pag. Vil



2.4 ADVÉRBIOS..............................................................................................................................6 0
2.5 PARTÍCULAS............................................................................................................................6 0

CAPITULO 111: FONÉTICA Y FONOLOGIA....... ...........................62  
ntroduccíón......... ....................................................................... 65

5.1 Inventario de los fonemas sistemáticos y de los fonos:..................................... .............6 4
3.1.1 Consonantes:................................................................................................................... 6 4
3.1.2 Vocales............................................................................................................................. 65

3.2. Esbozo de análisis fonético ................................................................................................. 6 6

3.2.1 Distribución de vocales.................................................................................................. 6 6

3.2.1.1 Con ellas mismas.-............................... ........................................................... ........6 6
3.2.1.2 Con glides..................................................................................................................67

3.3 C ontrastes.............................................................................................................................. 6 9
3.4. Regias alofónicas (realización foné tica )............................................................. ...............76

3.4.1 Labialización de /k /........................... ................................. ........... .................................. 76
3.4.2 Asimilación de /n / ........................................ ................................................................... 77
3.4.3 Labialización de /v '/................................................................................................ .........76
3.4.4 Sonorización de I'd  {opcional). Realizado en ‘fa s t speech’ ....................................... 76
3.4.5 Africadización de I t l .......................................... ............................................................79
3.4.6 Fricadizáción de /t*^ /......................................................................................................79
3.4.7 Centralización de / i / ........................................................................................................ 79
3.4.6 Nasalización de vocal....................................................................................................6 0
3.4.9 Sonorización de I t l  (opcional)......................................................................................6 0
3.4.10 Eliminación de / i / ............................................... ........................................................... 6 0
3.4.11 Aspiración de /k/ (opcional)........................................................................................... 61

3.5 Morfofonémica..........................................................................................................................61

CAPITULO IV: C0PPU5............................................................... a’2 
Introducoión.................................................. ......................... ..... <33

4.1. CASA (pãrikótsh+).......................... ....................................................................................... 64
4.2. MOtELO (konúja)................................................................................................................... 69
4.3. MASATO (P ijárents+).......................................................................................................... 95
4.4. COCA (kok^a)......................................................................................................................... 101

4.4.1. PREPARACION..... .......... ..............................................................................................106
4.5.2. CHAMAIRO..................................................................................... ................................110

4.5. MAQUISAPA { t^ o U ro ) ........................................................................................................114
4.6. AYAHUASCA (kàmarãmpi).................................................................................................122

4.6.1. EFECTOS................. ......................................................................................................123

BIBLIOGRAFIA........ ...................................................................155

Pag. VIII



LISTA DE ABREVIATURAS

& - epéntesis i nc - 1ncoact i  vo

11 - p r i me ra  persona i n c l u s i v a ind - i ndef i  ni  do

Ip - pr imera persona i n f - i n f i  ni  t i  vo

2p - segunda persona i nt - i n t e r r o g a t i v o

3 f - t e r c e r a  persona femenino l i q - onomatopéyico l i q u i d o

3fn - tercera persona femenino neutro l i t - 1 i t e r a i

3m - t e r ce ra  persona mascul ino 1 oc - 1oca t i  vo

abl - a b l a t i  vo neg - n e g a t i v o

abs - abso lu t i  vo NF - no f u t u r o

adv - adverbi  al NFr - no  f u t u r o  r e f l e x i v o

adv. t - adverbi  al t i  empo NMNL - nomi n a l i zador

af - a f i  rmat i  vo NP - no posei  do

anaf - anafór i  co obs - observación

ant - ahtepasi  vo par t - p a r t i  t i  vo

ben - benefact i  vo onom p er f - p e r f e c t i  vo

c . i nd . -complemento i n d i c a t i v o pl d . - p l u ra l  di  s t r i  bu t i  vo

caus - causat i  vo pl - p l u ra l

cond - condi ci  onal pos - posesi  vo

conj - con j e tu ra l pres t - préstamo

cont - c o n t r a f actual prog - progres i  vo

dat - da t i  vo prop - p ropós i t o

dem. - demost rat i vo rad - radi  cal

dem. 1 - demost ra t i vo le j ano rec i  p - rec ip roco

der. - der i  vado de recp - r ecept i  vo

dim - dimi tun i  vo r e f - r e f l e x i  vo

d i m . adv- di mi nu t i vo  adverb ia l reg - r egres i vo

dub - dubi t a t i  vo rel  F - r e l a t i  vo f u t u r o

equi V - equi val ente a rel - r e l a t i v o

est - e s t a t i  vo resul - r e s u l t a t i  vo

excl - exclamat i  vo sp - seudo pasi  vo

F - f u t u ro s p i t - s u p e r l a t i  vo

F. r e f - f u t u r o  r e f l exi  vo subj - sub j un t i  vo

f  rus t - f r u s t r a t i  vo tem - temprano

hab - hab i tua i ver - ver i  t a t i  vo

i mp - i mperat i  vo

Pag. IX



ABSTRACT

Until now the Ucayali dialect o f the Asheninca language of the pre-Andine group o f the 

Maipuren Arawak family lacks sa tis fac to ry  documentation. The purpse o f th is  study is to  

describe the main morphological and phonological aspects o f th is  language. The analysis is 

based on a corpus compsed of 51 te x ts  collected in field research from June 15th to  August 

0 th  1992, on the Yurua river region in Peru.

The dissertation is divided into four p r ts .

The f ir s t  chapter presents the Ucayali dialect in its  ethnolinguistic, geographic and his

to rica l contexts. It also discusses the c^uestlon of the identity o f the linguistic complex known 

as Cam p and the (Question of the internal classification o f its  componente, an a tte m p t being 

made to  clarify the frec^uent ambiguity between Asheninca and Ashaninca.

The second chapter presents a morphological trea tm en t of the Ucayali th rough t the 

discussion of classes and grammatical categories of 1£>4 Asheninca morphemes.

The th ird chapter presents phonetic and phonological systems of the Asheninca-Ucayali 

language. The fourth chapter analyzes the presentation o f a p r t  o f the c o rp s  ty p d  in the 

Shoebox program compsed of interlineal analysis o f 6  of the 51 collected te x ts  following the 

general model of four su p rp se d  templates of IT program: phonetic transcription, morphologi

cal decompsition, sequence of glosses and free translation.
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RESUMO

Até o presente dia, o dialeto Ucayali da língua Ashéninca (g ru p  pré-Andino), familia 

Maipjre-Arawák) carece de uma documentação satis fa tória .

Nesse traba lho  propõe-se uma descrição dos principais aspectos morfológicos e 

fonológicos do Ucayali, que ressaltam da análise de um corpus constituído p r  51 tex tos  

coletados numa psquisa de cam p realizada, entre 15 de junho e 07 de agosto de 1992 na 

região do rio Yuruá, no Peru. A dissertação está dividida em quatro partes:

No 'pr\rY\e\ro capítulo, situa-se o dialeto Ucayali dentro  de seu contexto etno-lingüístico, 

geográfico e histórico. Está discutida detalhadamente a questão da identidade do complexo 

lingüístico conhecido como Camp, sendo esclarecida, notadamente a costumeira ambigüidade 

entre Ashéninca e Asháninca.'

No segundo capítulo, há um tratam ento morfológico do Ucayali com uma discussão das 

classes e categorias gramaticais identificadas a p r t i r  do reconhecimento de 1S>4 morfemas.

0 terceiro capítulo, apresenta os sistemas fonético e fonológico da língua Ashéninca- 

Ucayali.

0  quarto capítulo consiste numa apresentação de uma am ostra significativa do co rps, 

digitada no programa Shoebox, que consistirá na análise interlinear de 0 6  dos 51 tex tos  

coletados, conforme o p d rã o  geral dos quatro ‘tem plates’ s u p rp s to s  do programa IT: 

transcrição fonética, decompsição morfológica, seqüencia de glosas e tradução livre.
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RESUMEN

Hasta hoy el dialecto Ucayali de la lengua Ashéninca (g ru p  pre-Andino, familia Maipuré- 

Arawák), carece de una documentación satisfactoria.

En este trabajo se propne una descripción de los principies a s p c to s  morfológicos y 

fonológicos dei Ucayali, ĉ ue resaltan dei análisis de un Corpus constituido por 51 tex to s  reco- 

lectados en una investigación de cam p realizada entre el 15 de junio y 01  de agosto de 1992 

en la region del rio Yuruá, en el Perú,

La disertación está dividida en cuatro p rtes :.

En el primer capítulo, se situa el dialecto Ucayali dentro de su contexto etnolingüístico, 

geográfico e histórico. Está discutida detalladamente la cuestión de la identidad dei complejo 

lingüístico conocido como Camp, siendo aclarada la acostumbrada ambigüedad entre Ashé- 

ninca y Asháninca.

En el segundo capítulo, hay un tra tam ien to  morfológico dei Ucayali con una discusión de 

las clases y categorias gramaticales identificadas a p r t i r  dei conocimiento de 1S>4 morfemas.

El tercer capitulo presenta el sistema fonético yfonológico de la lengua Ashéninca-Uca-

yali.

El cuarto capitulo consiste en la presentación de una muestra significativa dei C o rps  

digitada en el proq̂ rar^Ka Shoebox, que consistirá en el análisis interlineal de 0 6  de los 51 tex tos  

recolectados, conforme el pd rón  general de los cuatro ‘templates’ s u p rp e s to s  dei proq;rarr\a 

IT: transcripción fonética, descompsición morfológica, secuencia de glosas y traducción libre.
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CAPITULO I: GENERALIDADES



Introduccíón

Una lengua, caracterizada como un sistema único de expresión Inumana y situada en un 

contexto social, cultural y emocional, establece entre sus usuários una unión inconsciente a 

través de los lazos invisibles constituídos por la combinación de iexemas, morfemas y fonemas 

formando parte dei complejo sistema de la comunicación oral y escrita. Dentro de este s is te 

ma complejo, la distribución de Ias categorias semânticas y gramaticales en cada lengua obe

dece a una “visión” ĉ ue ie es propia como en muchas lenguas ameríndias en donde la divísión de 

los nombres en alienables e inalienables ocurre por medio de la presencia o ausência de un 

morfema (Hipótesis de Sapir-Whorf). Esta visión de determinismo lingüístico fue expuesta 

primeramente por el etnólogo alemán Wilhem Von Humboldt (1767-1Ô55).

Las categorias variadíslmas de una lengua a otra, pueden ser clasificadas y calificadas 

en líneas generales por la naturaleza de su comportamiento en Ias lenguas como:

1) exclusivamente semântico;

2 ) semântico gramatical;

5) exclusivamente gramatical sirviendo sólo para establecer relaciones entre Ias formas.

Existen oposiciones semânticas universales: la tipologia (para este caso semântica, 

morfológica, fónica, sintáctica y lexical) estudia esos fenômenos universales reflejados de una 

manera diferente en cada lengua.

El objetivo de este trabajo es describir la lengua de los autóctonos habitantes de los rios 

Yuruá y E>reu o[ue se autodenomina Ashéninca. Esa variedad de la lengua Ashéninca llamada 

Ucayali es la única o[ue no ha sido analizada a profundidad, es una lengua de la familia Arawák 

hablada en los confines peruano-brasilenos, y será analizada empleándose una metodologia de 

comparación sistemática con los otros tres dialectos de esta misma lengua: Pichis, A lto  Perené 

y Apurucayali.

Pag. 16



La principal jus tifica tiva  para estudiar el dialecto Ucayali es el hecho de ĉ ue se t ra ta  àe 

un hablar ĉ ue hasta hoy no ha sido objeto de una descripción sistem ática, lo ĉ ue en si consti- 

tuye una razón suficiente para ĉ ue no se cuestione la necesidad de intervenir en su conocimien

to. Como recuerda J. Payne (1909:12), la lengua Asheninca constituye uno de los tres  grupos 

lingüísticos conocidos con la denominación “Campa” miembro de la sub-familia pre-Andina de la 

familia Arawák-Maipuré:

1) El Asháninca, hablado en los rios Tambo, Ene y Bajo Perene (Peru);

2) El Pajonal, hablado en el área del “(3ran Pajonal” (Peru);

3) El Asheninca, representado por los cuatro dialectos siguientes;

a) El Pichis, en el d is tr ito  de Puerto Bermudez (Dpto. de Pasco, Peru);

b) El A lto  Perene, en los d is tritos  de Chanchamayo, Pichanaki y San Luis de Shuaro 

(Dpto. de Junin, Peru); c) El Apurucayali, en el rio del mismo nombre (Dpto. de 

Pasco, Peru);

d) El Ucayali, en los d is tritos  de Iparia, Yuruá, Tahuania y Atalaya (Dpto. de Ucaya

li) en los d is tr ito s  de Honoria y Puerto Inca (Dpto. de Huánuco, Peru); Villa 

Thaumaturge (A lto Yuruá, Estado de Acre, Brasil).

Los dialectos de Pichis y A lto Perené fueron descritos ampliamente por Judith Payne 

(19£>9), mientras ĉ ue el dialecto Apurucayali fue objeto de una tes is  doctoral y de diversos 

trabajos profundizados de la autoria del Dr. David Payne (1976 -1961).

Actualmente fa lta  una descripción del Ucayali, el .cual por su mayor aislamiento geográ

fico parece ser el más diferenciado de los cuatro dialectos anteriormente citados.

Conviene resaltar ĉ ue el Ucayali es hablado por una población ĉ ue habita en los dos lados 

de la frontera peruano-brasileina, y ĉ ue por ta n to  esa lengua habla respecto a los intereses 

lingüísticos de ambas naciones, lo ĉ ue me satisface doblemente por ser indigenista peruana 

contemplada por una beca de estudios del gobierno brasileno.
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Generalidades

1.1 Cuadro Teórico

Loe innumerables trabajos lingüísticos otorgan diferentes puntos àe vista con respecto 

a la descripción de las lenguas dei mundo. Como dice Katz (1966:109) “toda descripción lin

güística tiene una parte común ĉ ue consiste en el conjunto de universales lingüísticos y una 

parte variable ĉ ue consiste en las generalizaciones cĵ ue tienen validez solo para la lengua dada” 

considero <̂ ue la lingüística descriptiva de lenguas Arawák es muy amplia debido a o^e es uno 

de los troncos lingüísticos más dispersos en latinoamérica.

“ En las descripciones lingüísticas se intenta reconstruir ĉ ué aporta la competencia lin

güística de un interlocutor ideal respecto a lo ĉ ue él ofrece lingüístlcamente a su actuación, 

independientemente de otros factores psicológicos cĵ ue determinan su carácter, sea ideal o no. 

Soiamente en una idealización semejante dan los Ineclnos de situaciones efectivas de habla una 

imagen fiel de la competencia dei hablante” Katz (1969:166).

La familia lingüística Arahuaca, Arawák o Arahuaco dei tronco Ecuatorial fue reconocida 

en Venezuela por Filipo Salvatore (3ilij en el ano 17fi>2, Saivatore la denomino Maipuré o[ue era el 

nombre de un idioma de la zona, la denominación fue cambiando hasta ĉ ue en el presente sigio 

el término Arawák o Arahuaca llegó a tener un empleo más general. Para las lenguas de la 

floresta tropical dei Perú y B-rasil, Rivet y Tavestin propusieron la denominación Arawák pre- 

Andino (1930).

En uno de los trabajos de Payne (VI, 1991:242) se recoge la siguiente informaoión: “el 

Arawák es una de las famílias más extensas de América Central y Paraguay, en esta familia 

había un buen número de idiomas hablados por indígenas de Sudamérica y el Caribe hasta 

antes de la llegada de los espaíioles, a la llegada de Colón, ei primer grupo afectado fue el Taino, 

grupo que habitaba una parte de Cuba, Puerto Rico, Jamaica y lo ĉ ue actualmente se identifica 

como Haiti y República Dominicana, después de la conc^uista desaparecieron muchos grupos de
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esta família, eí 6 liebayo (lengua de la Isla Trinidad), el Inapari (hablada entre Peru y Bolivia) y el 

I^esígaro (entre Perú y Colombia) son ejemplos de esta extinción.

Por sugerencia de Noble (1965) se considera al Amuesha y al Chamicuro como los únicos 

sobrevivientes de dos ramas Arawák mientras ĉ ue el Campa Machiguenga-Piro ju n to  con el 

Apuriná dei Brasil constitu iria la pre-Andina.

Al realizar trabajos de clasificación, Mason (1950) preparó una lista de 122 lenguas y 

dialectos de la familia Arawák; Noble en 1965 presenta datos de 6 9  lenguas; Lokotka (1966). 

Campbell y Mithum (1979). de los 2.00 troncos lingüísticos independientes cĵ ue presentan en 

sus investigaciones, consideran 154 idiomas Arawák.

Ribeiro y Wise (1976) dicen: “existe un rasgo característico de la mayoría de Ias lenguas 

Arahuacas salvo la rama Arawá, es el afijo ‘n’ ô ue indica primera persona y el afijo ‘p’ cĵ ue indica 

segunda persona” . En los sustantivos la forma prefija indica al sujeto, mientras t^ue la sufija 

indica al complemento. Otro rasgo sobresaliente de estas lenguas es ia multiplicidad de sufijos 

verbales, muchos de los cuales indicsn la función de Ias frases nominales ya ĉ ue estas por lo 

general, no llevan sufijo de caso.

1.2 Descripción General de la Selva

En esta sección en ĉ ue se detallará la geografia dei lugar donde se habla el Asheninca, 

pongo especial énfasis al describir los rios y su localización debido a la confusión y poco sentido 

de ubicación por parte de los habitantes de la zona para diferenciar el te rr ito rio  peruano de! 

brasilePío.

La extension te rrito ria l de la Selva peruana resulta aproximadamente ias dos terceras 

partes de la superfície to ta l dei país, ec^uívalente a 651,099.5 km^. La región amazônica cubre 

el 69% dei te rrito rio  pero agrupa sóio 327o de la pobiación.

La Cuenca Hidrográfica dei Amazonas se origina en el sistema de los Andes peruanos y 

está comprendida entre el ramal denominado Cordillera Occidental, ĉ ue constítuye el divortium
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ac[uarum con la vertiente del Pacífico y el Nudo de Vilcanota, <̂ ue la separa de la Hoya Hidrográ

fica del Titicaca.

Pesde el Nudo de Vilcanota, los Andes peruanos Centrales ĉ ue llevan la dirección general 

hacia el NO., se dividen en tres  Cordilleras:

- La Occidental, ĉ ue separa las aguas ĉ ue van al Pacífico; i

- La Central, ĉ ue divide las aguas del Apurimac y el Urubamba, el primero ĉ ue nace en la 

Laguna de Vilagro (en Cailloma - Arec^uipa) y el segundo en el Nudo de Vilcanota;

- La Oriental, ĉ ue separa la region interandina de las Selvas Amazônicas, dividiendo las 

aguas del Urubamba y del Madre de Dios. Esta cordillera es cortada  por el Urubamba en el 

Pongo del Malnic^ue.

Las tres  Cordilleras se reunen en el Nudo de Pasco el cual da origen a cinco grandes rios: 

el Maraíión y el Huallaga ô ue se dirigen al NO.; el Perené al E.; el Pachitea al NE.. y el M antaro 

hacia el S. Del Nudo de Pasco, los Andes Septentrionales se dirigen hacia el NO. divididos 

también en las tres  cordilleras:

- La Occidental, ĉ ue como una gran muralla continua dividiendo la vertiente del Pacífico de 

la Cuenca del Amazonas;

- La Central, ô ue es el divortium ac^uarum del Mararíón y el Huallaga;

- La Oriental, ĉ ue separa en gran parte de su curso las aguas del Huallaga y del Ucayali, 

es cortada por el primero en el Pongo de Aguirre.

El rio Maraíión cort-a a la Cordillera Central forn^ando una sucesion de pongos c\ue se 

inician en el de Rentema y terminan en el Pongo de Huaracayo; buscando su salida, corta  

tambien a la Cordillera Oriental en el Pongo de Manseriche, con lo ĉ ue logra vencera los Andes 

saliendo victorioso a los llanos, donde se desplaza ya libremente.
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Además àe estas tres  conXxWeras áe\ sistema Andino peruano, se px-o)jGcX.a un ramal de 

la Cordillera Oriental de los Andes Centrales denominada Ultra-Oriental o de Contamaná en 

PERU y conocida con el nombre de Moa en el BRA6 IL, la cual sigue la margen derecha dei 

Ucayali, separando Ias aguas de este rio de Ias aguas ĉ ue van al Madre de Dios, Purús (Yuruá) 

y Yaraví, se desvia luego al Oeste para reunirse con la Cordillera Oriental de los Andes Septen- 

trionales, siendo cortada  en el Pongo de Orellana por el rio Ucayali.

1.2.1 El rio Yuruá.-

Está formado por la confluência dei Toroyuc y Pic^ueyacu por la izquierda y derecha res

pectivamente, en te rrito rio  peruano en el punto denominado Resbaladero, situado en la la titud  

9°54’07".32 5 y longitud 72°33’0Ô".4 0. Donde tiene 6 0  metros de ancho y 2 metros de 

profundidad. Corre formando grandes vueltas y estirones con una velocidad de 5  IC.m./hora de 

orillas altas, el aspecto de la Selva se presenta tupida. Desde sus nacientes hasta su desem

bocadura dei Breu por la derecha es peruano, perteneciendo al Brasil desde alli hasta su des

embocadura en el Amazonas, es decir, la mayor parte de su recorrido.

1.2.2 El rio Breu.-

Tiene especial \m<ç>ortanc\a senalar í^ue este rio muestra parte de los limites con el Brasil, 

desde su desembocadura en el Yuruá en la la titud  9°24’56" S. y la longitud 72°45’21" 0. hasta 

su naciente. Es de fuerte correntada ĉ ue hace dificultosa su navegación. Entre los mismos 

pobladores dei lugar no hay una descripción homogênea para determinar la localización de los 

dos rios anteriormente descritos y la zona fronteriza entre el Perú y Brasil (lugar donde habi- 

tan  los informantes c|̂ ue colaboraron en la realización de este trabajo). Al respeto el Tratado 

definitivo de Limites, Comercio y Navegación dei 0Ô/09/1909, aprobado por Resolución Legisla

tiva dei 13 de Enero de 1910 dice lo siguiente:

1- “ De la naciente dei Yaravi se seguirá la frontera en la dirección Sur, por la linea divisória 

de Ias aguas c[ue van para el Ucayali de Ias ĉ ue corren por el Yuruá hasta encontrar el paralelo 

9°24’36" que es la boca dei Breu.
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2- Continuará en la dirección áe\ Este por el indicado paralelo hasta la confluência dei 

Breu y subirá por el álveo de este rio hasta su cabecera principal;

3- De la cabecera principal dei Breu proseguirá, rumbo al Sur, por la línea ĉ ue divide las 

aguas que van para el A lto  Yuruá al Oeste, de las que van para el mismo rio al Norte, y pasando 

entre las cabeceras dei Tarahuacay dei Embira, dei lado dei Brasil y las del Piqueyacu y Toroyuc 

del otro iado del Peru, irá por el divortium aquarum entre el Embira y el afluente de la margen 

izquierda del Purus llamado Curanja o Curumaha, cuya cuenca pertenecerá al Peru, al encontrar 

la naciente del rio Santa Rosa o Urinaha afluente también por la orilla izquierda del Purus” .

1.3 Los Campa

Como refiere D. Payne (196>2:11) “una de las poblaciones autoctonas más numerosas de la 

amazonía lá constituyen los grupos que hablan variedades de los idiomas denominados “Cam

pa” por los foráneos” .

Es tan vasto este grupo étnico que recibe otras denominaciones como Isampa, Camba, 

Kupuparía, Chascoso, etc., se les ubica en la Region Central y en relación con la cuenca de los 

rios Perené, Tambo, A lto  Ucayali y Apurimac.

Gradualmente las cifras demográficas han ido en aumento, se reporta que en 1675 exis- 

tían 3S> misiones que agrupaban 0 ,500  nativos. Faura (3aig (1964:1S>) dice: “ las diferentes 

tribus existentes pasan los 150,000; destaca entre ellas la tribu de los Campa que habitan en 

la margen izquierda dei A lto  Ucayali y el Gran Pajonal y que llegan a tener alrededor de 21,000 

almas”. Trabajos publicados posteriormente como los de Ribeiro y Wise (1979) muestran una 

población entre 27,6>00 y 4 0 ,0 0 0  indios. Para 1992, la periodista Milagros Rengifo calcula su 

población en 50 ,000  personae.

Uno de los aspectos más fascinantes de la cultura Campa es sin duda el que concierne a 

su estructura social. En primer lugar es importante recordar que nos encontramos fren te  a
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una sociedad tribal numerosa, seguramente el grupo nativo más numeroso dei bosc^ue trop ica l 

sudamericano, y esparcido en un te rrito rio  muy vasto.

Stefano Varese (1975:50) comenta: “ Desde un punto de vista lingüístico y cultural pue

den establecerse tentativam ente cuatro regiones ĉ ue correeponden a los tres  valles de los 

rios Ene, Perené-Tambo y el Gran Pajonal. Hasta ahora existen investigaciones parciales reali

zadas en una u otra de Ias diferentes regiones, por lo ta n to  la construcción de un modelo 

“soclo-cultural Campa” es aún difícil” .

El antropólogo J. Bodiey, (1961:169) menciona tres  tipos de adaptaciones modernas. Los 

Campa dei primer grupo son los ĉ ue intentan mantener su independencia y el estilo trad icional 

de vida a través dei aislamiento en áreas dei interior no alcanzadas por la economia nacional. 

Un segundo grupo es formado por ac[ue\\oe ĉ ue han establecido una relación de “enganche” o de 

deuda con algunos colonos: trabajan en los “campos” dei patrón o le entregan productos de la 

selva a cambio de bienes manufacturados. Los Campa dei tercer grupo intentah adc^uirir una 

independencia econômica local. Algunos se han adscrito  a misiones católicas o pro testantes y 

o tros cultivan pecj^uerias cantidades de productos comerciales ĉ ue venden en mercados loca

les.

Todos se dedican básicamente a la actividad agraria y el trabajo está compartido; mien- 

tra s  ĉ ue los hombres son los ĉ ue cazan, pescan y preparan la chacra empleando el sistema de 

corte y quema, la mujer cosecha sus cultivos principales que son yuca, plátano y maiz, prepara 

Ias comidas, asimismo teje la “cushma”, vestido tradicional de algodón.

La unidad social básica es la familia de la madre, padre e hijos y ocasionalmente se dan 

caeoô de poligamia (un hombre caeado con varias mujeres).

Los Campa dei Ene-Tambo son los más afectados con la subversión de Sendero Lumino

so, mientras que los Campa dei Pichis antes enfrentados con M.R.T.A.™ lograron liberar a su 

gente de Ias garras dei terrorismo y combatir a los subversivos, único ejemplo exitoso.

Movimiento Revolucionário Túpac Amaru
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1.4 Campa-Clasificación

En los numerosos trabajos de olasificación dei Campa, vemos que sin duda prtenece a la 

familia Arawák. Trabajos como los de Rivet (1924). (5reenberg (1956) y Voegelin (1965) conside- 

ran que el Campa se localiza en el sub-grup actualmente denominado pre-Andino.

Hervas présenta para el Campa sub-divisiones como Amienhuaca, Curano, Manua, Manerva, 

Nesahuaca, Sepaunabo y Tasio.

Tessmann en 1950 presenta tres sub-divisiones: A tiri, Antaniri, Amatsenge. Navarro en 

1924 designa cuatro: Machiguenga, Unconino, Camp, Chonta.

El Institu to  Lingüístico de Verano presenta denominaciones con ias cuales Anderson, 

Heitzman, J. Payne, D. Payne, Wise, Viichez entre otros, han publicado numerosos trabajos; 

e s ta s  denominaciones son: Campa Ashéninca , Campa Caquinte (Poyenisati), Campa 

Nomatsiguenga, Cam p Pajonalino, Camp del A lto  Perené, Cam p del Pichis y Cam p Ucayalino.

El 5IL designo las denominaciones presentadas anteriormente basándose en da tos  lin

güísticos y sociológicos.

6 egún pubiicaciones de Wise y Ribeiro (1979) cada una de las denominaciones dei Campa 

Caquinte tiene las siguientes características:

Campa Caquinte.-

Otras denominaciones: Cachomashiri (término despctivo). Auto-de- 

nominación: Caquinte, Poyenisati.

Ubicación: Viven a orilias de los rios A lto  Poyeni y sus afluentes en el 

Shireni y el Tireni; Ayeni, Yori y A lto  S e p  (psiblemente quedando algu- 

nos en los rios M arap y Picha) en ei àepartamerxto de Junín y hasta la 

fecha de pblicación dei trabajo habían seis familias en la comunidad de 

Nueva Luz en el rio Urubamba.
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Algunos de los Caquinte estudiaron en el Centro Bilingüe de los 

Machiguenga y como consecuencia son bilingües en los dos idiomas.

Otros lo son en Caquinte y Campa Asháninca. Su economia depende de 

la agricultura de subsistência, la caza y la pesca.

Campa Asháninca.-

Auto-denominación: Asháninca.

Ubicación: Rios Bajo Apurimac, Ene, Tambo, Bajo Perene y Satipo. El 

ambiente ecológico es mayormente Selva A lta  pero algunos viven en la 

Selva Baja; viven en a lturas entre los 2 ,000  y 5 0 0  m.s.n.m.

Pobiación para 1975:15,000 - 1S>,000.

Los Campa Asháninca tradicionalmente viven en grupos pequenos y los 

líderes de Ias familias son ias autoridades. El profesor bilingüe también 

tiene influencia y hay algunos o tros líderes reconocidos por Ias a u to ri

dades peruanas.

Hay un pequefio porcentaje de matrimonios con blancos y con miem- 

bros de otros grupos étnicos con los que tienen contacto ta les  como 

los Quechua, otros grupos Campa, Amuesha, Piro y Machiguenga.

Los Asháninca son seminómades, dejan sus casas y sus chacras has

ta  por seis meses a causa de algún fam iliar muerto, o tras causas de la 

migración han sido la presencia de foráneos, Ias enemistades, la esca- 

sez de carne silvestre y el clíma seco.

Las tierras que están en cultivo son de prop\eáaá privada y Ias recono- 

cen como ta l. La tierra virgen es de propiedad pública. Una parte inte

grante de la economia Asháninca es el sistema de trueque que puede
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darôe entre otros Ashánincas y los Campa Pajonalino. Venden comer

cialmente al0 unos productos ta les como maní, maíz, arroz, frijoles, fru 

ta s  cítricas, cacao, café y trabajan en la extracción de madera y bienes.

Auto-denominación: Matsiguenga, A tiri.

Ubicación: A lo largo de los rios Pángoa, Saniberu, Anapati y Isiatari 

entre el Ene y Mazamari. El ambiente ecológico es de Selva A lta , entre 

& 00  y 1,500 m.s.n.m. Los rios son navegables.

Población: 2 ,500-4,000.

En 1956 casi la m itad dei grupo murió por una epidemia de sarampión y 

otros murieron en epidemias subsiguientes. La mayoría de los hombres 

habla algo de esparíol y Campa Asháninca. En cuanto a la economia, 

dependen de la agricultura de subsistência y dei café que cultivan en 

sus propias chacras o en las plantaciones de los colonos. Trabajan ta m 

bién en la extracción de la madera, pero esta actividad tiene menor 

importancia.

Respetan las chacras de los demás y cada familia tiene su propiedad. 

En cada rio hay un grupo determinado de habitantes. Algunos de esos 

grupos tienen titu los  de los terrenos que ocupan, los mismos que están 

divididos entre los miembros de la comunidad.

Generalmente este grupo vive entre famílias extensas, formados por un 

matrimonio, los hijos no caeadoe y las hijas caeaáae con sus respecti

vos esposos e hijos. En la familia el padre es la autoridad. A veces hay 

siervos que son ninos huérfanos que trabajan con la familia y  asi obtie-

Campa Nomatsiguenga.-
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nen la alimentación y el alojamiento hasta que lleguen a ser adultos y 

puedan vivir una vida independiente.

Auto-denominación: A tsiri, Asheninca.

Ubicación: Viven en la región dei (3ran Pajonal.

El ambiente es de Selva A lta  entre los 1,000 y 2 ,000  m.s.n.m.

Heitzman (1906:115) dice al respecto: “el Asheninca Pajonalino pertene- 

ce ai grupo Campa de las familia de lenguas Arawaka Maipurán y es 

hablado por unos 4 ,000  hombres que habitan en los contrafuertes 

andinos de la región central dei Perú en ia zona llamada Gran Pajonal en 

algunas comunidades a orillas dei A lto  Ucayali” .

En 1942 empezó la colonización dei Gran Pajonal, sin embargo, la mayo

ría de los Campa Pajonalino es monolingüe y muy poco actualizada.

La agricultura de subsistência es fundamental; cada familia cultiva su 

propla chacra y nadie recoge productos de la chacra de otra persona 

sin pedir permiso. Existe el trueque.

I^espetando eí trabajo de Wise y Ribeiro, considero conveniente resaltar que las siguien- 

tes  clasificaciones pertenecen al objeto de estúdio de Judith y Pavid Payne conociendoseie 

bajo la denominación Campa Asháninca, sus cuatro variedades son las siguientes:

Campa dei A lto  Perené.-

Otras denominaciones: Parenisati.

Auto-denominación: Asheninca.

Ubicación: A lto  Perene y algunos de sus afluentes.

Campa Pajonalino.-
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Población estimada en 1975 2 ,0 0 0  - 5 ,0 0 0  hab.

Su economia depende de la agricultura de subsistência. La caza y la 

pesca son menos importantes en ia actualidad, ya que los animales 

están lejos y son escasos. La carretera marginal ha llegado hasta ellos 

y muchos tienen cafetales y fru ta les propios o trabajan para los colo

nos dei área. El grado de bilingüismo es mayor debido al contacto que 

tienen con otros grupos Campa.

Campa dei Pichis.-

Otra denominación: Ashéninca o A tsiri.

Ubicación: A lo largo dei rio Pichis hasta más o menos Cahuapanas y 

los afluentes: Cocari, Nazaretequi, Azupizú, Quirishari y Anacayali (pero ■ 

no ei A lto  Neguachl donde habitan los Campa dei Pajonal).

Población: 5 ,000  - 5 ,0 0 0  hab.

Su economia depende de la agricultura de subsistência, la caza y la 

pesca. Algunos trabajan en la extracción dei caucho que se comerciali

za en Puerto Bermudez.

Campa Apurucayali.-

Auto-denominación: Ashéninca o Axininka.

Ubicación: rio Apurucayali y sus afluentes, probablemente el rio Arruya. 

Como Ias otras es una sociedad agraria.

D. Payne en su obra (19S>2:12), estima una población que va desde 20  

hasta 100 personae o más por comunidad. Su cultura está cambiando 

bastante debido al contacto con la cultura dominante, asimismo, re-
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calca que el bilingüismo abarca entre un ACL y 50% àc la población 

to ta l.

Auto-denominación; Ashéninca.

Ubicación: rio 5heshea y otros afluentes dei Ucayali y Pachitea, inclu- 

yendo posiblemente el Apurucayali y el Bajo Pichis y Palcazu, Yuruá.

Varios viven en las cabeceras del Yuruá y dei Taruaca en el Brasil.

Población estimada en 1975: 5 ,0 0 0  habitantes.

1.5 Asháninca VS. Ashéninca.-

Como recuerda Vilchez (VI, 1991:201) “ laè diferencias dialectológicas (fonéticas) han mo

tivado la diferenciación entre el Asháninca y el Ashéninca” .

51 bien es cierto que las dos etnias habitan un lugar que va desde la Selva A lta  Central 

dei Perú haSta Brasil, hay localizaciones especificas para estos dos grupos: a) para el Ashánin

ca los rios Apurimac, Ene, Mantaro, Tambo, Bajo Urubamba, Bajo Perené y sus afluentes; b) 

para el Ashéninca la región dei Gran Pajonal (Ashéninca Pajonalino), rio Pichis y sus afluentes, 

excepto el rio Apurucayali (Ashéninca dei Pichis), cabeceras de los rios A lto  Ucayali y cabece

ras dei rio Yuruá en un área que se extiende hasta el Brasil (Ashéninca dei Ucayali) y rio 

Apurucayali y sus afluentes (Ashéninca dei Ucayali) y rio Apurucayali y sus afluentes (Ashé

ninca dei Apurucayali).

D. Payne (19S>2:14) presenta un fenómeno fonológico entre el Ashéninca dei Apurucayali y 

el Asháninca en donde se muestra un contraste entre las oclusivas coronales aspiradas y no 

aspiradas, contraste que no se da en el Asháninca según análisis de Kindberg, ilustrada en el 

siguiente cuaàto-.

Campa Ucayalino
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Asheninca Ap. Asháninca

[ta p e tsa ] ‘bejuco, tam shi’

[t^am iri] [tsam iri] ‘paujil’

[tõ+l?i] [ti\?i] ‘ s a r

[ts*^+pi] [ts+pi] ‘mono chico’

[tJo\?iri] [tio\7iritaki] ‘insecto ’

[ t / ‘̂ amaNto] [tJam aN to ] ‘pájaro carplntero’

J. Payne (1969:13) comenta: “algunas características lingüísticas sa ltantes que d istin - 

guen à ios Asheninca de los Asháninca son: 1) ia palabra interrogativa “ts+ca” en el Asheninca, 

a diferencia de “jaoca” en el Asháninca; y 2) el uso dei sonido representado por [ ts ]  por ejemplo 

en [a ts+ri] 'gente’; donde el Asháninca tendría una simple [ t ]  como en [a tir i] 'gente’. Aunque 

los Asheninca dei Perene muchas veces pueden comunicarse entre ellos, existen o tras diferen

cias que hacen que un Asheninca dei rio Apurucayali no pueda comunicarse bien con un Ashá

ninca dei A lto  Ene ni pueda leer material escrito por este con comprensión” .

1.6 Tipologia de Lenguas: La iengua Ashéninca.

Las lenguas se subdividen frecuentemente (de acuerdo a un sistema de clasificación dei 

sigio XIX) en los siguientes tipos estructuraies: lenguas aislantes, flexivas y aglutinantes.

Heibig (1969 b:10) dice que al primer grupo pertenecen las lenguas carentes de morfolo

gia, sin afijos, donde las relaciones s in tácticas se expresan por yuxtaposición de los d is tin to s  

elementos radicales.

Las lenguas flexivas, al igual que las aglutinantes, usan afijos para form ar palabras y 

formas de palabras, las lenguas indo-europeas pertenecen a este tipo en donde prevalece la 

flexión externa; las lenguas semito-hamíticas, también son características de este grupo pero
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la flexion interna tiene mucho más importancia que la externa. Las raices de las palabras de 

estas lenguas se componen por re(^\a general de tres  consohantes y también, aunque más 

raramente, de doe o de cuatro. Las diferentes formas de las palabras se originan por el cambio 

de las vocales dentro del armazon de las consonantes que constituyen la raiz.

. Las lenguas aglutinantes tienen organizacion gramatical y formacion de laS palabras a 

base de afijos que son complejos fonicos pequenos, invariables, dependientes, que se presentan 

(como sufijos) la mayoria de las veces tra s  el elemento verbal (la raiz) pero también aparecen 

prefijos e infijos (morfemas insertados en el elemento verbal).

En las lenguas aglutinantes las relaciones se ey,preean a través de d is tin tos elementos 

lingüísticos que se anaden a la forma básica de la palabra pero conservan su significado y su 

forma.

El Ashéninca pertenece a este último grupo, es una lengua aglutinante orientada hacia el

verbo.

En los primeros estúdios, el orden normal de los elementos básicos de la orac\ór\ en 

Ashéninca parecia ser 5UJET0-03JET0-VERB>0 (6V0), siendo no muy importante la colocación 

dei sujeto, pero en comunicación personal, el Dr. David Payne me manifestó estar convencido 

que el orden básico en Ashéninca es VERBO-SUJETO-OBJETO (VSO) y que el orden dei sujeto 

presidiendo el verbo es para “topicalizar” un participante dei relato o contexto.

Veamos los siguientes ejemplos (datos de D. Payne, 1962 dei Ashéninca-Apurucayali):

5V0;

kitoki ot/i katsi-i-ro kaniri

‘Quitoqui está cortando (la) y u c a’

Sustantivo + Relativo

kitoki ot/ikatsi-ro kaniri saikats^i-ri kaNtsi-riki

‘Quitoqui está cortando (la) yuca que esté (en la) c a n a s t a’
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Susta ntivo + Adjetivo

i<i toki  a t / h i  katsi^f ro k a n i r i  sitsi-\?a\?o 

‘ Qui toqui  está cor tando ( l a )  yuca p o d r i d a ’ 

interrogativo + Verbo

k i t o k i  ts^i-ka o t / ^ i - k i ro  

‘ Qui toqui  dónde c o r t a ’

Negativo + Verbo

k i t o k i  t i  oNt /hi -ki ro k an i r i  

‘ Qui toqui  no cor ta  ( l a )  yuc a ’

Negativo + Verbo

k i t o k i  i i ro oNt /^ i -ki ro k an i r i  

Qui toqui  no cor ta rá  ( l a )  yuca

Para el Ashéninca-Uoayali se presenta la misma estruotura ta l como se puede apreciar 

en los textos que aparecen en el capítulo IV.

La frase nominal tiene orden genitivo-sustantivo pero es más común que el sustantivo 

lleve afyos genitivos. El adjetivo precede al sustantivo. El sustantivo puede preceder a una 

cláusula relativa. Las palabra^ interrogativas aparecen en la posición inicial de la OT&c\òr\ a 

excepción que se use un vocativo. Los afijos verbales concuerdan con el sujeto y opcionalmente 

con el O.D. y o tros complementos. La estructura silábica dei Ashéninca Ucayali es (C) V (V) (N). 

Esta lengua tiene morfología derivacional y flexiva. El verbo tiene categorias de persona, núme

ro, gênero, tiempo y modo. Hay acuerdo de gênero entre el sujeto y el objeto con el verbo.

1.7 Informantes

El análisis dei Ashéninca-Ucayali es en base a los datos ofrecidos por los informantes 

Carlos Camoitile Chumbe de 4 6  aínos y Miguel Lobis Pinedo de 21 aRos aproximadamente, per- 

tenecientes a la Comunidad de Nueva Victoria, ubicada en la margen derecha dei rio Yuruá. 

Carlos vivia en una de las márgenes dei rio Apiniwa, afluente dei rio Yuruá. Ambos informantes 

son analfabetos.
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Un tercer informante fue Pedro Ruiz Valle quien nació en un pueblo de una de las márgenes 

dei rio Breu (Brasil), tiene 5 6  aftos y actualmente vive en la comunidad de Dulce Gloria cerca a 

la boca dei rio Huacapishtea. Sabe leer y escribin deletrea con mucha facilidad, habla espaRol, 

português y Ashéninca-Ucayali.

Romelia Troello Perez, mujer Campa casada con Yaminahua® fue o tra informante de 

aproximadamente 55  aríos. Ella también pertenece al Breu pero hace muchos anos convive en el 

ambiente de su esposo.

La investigación de campo (toma de datos) fue desde 17/06/92 hasta el 05 /0 Ô /9 2  y 

gracias a la colaboración desinteresada de los informantes que salian de su comunidad, se 

trabajo en ‘Dorado’ (margen derecha dei rio Yuruá) y'Nuevo San Pablo de Paititi’ (margen izquier- 

da dei rio Yuruá) que fueron las dos comunidades indigenas Yaminahua donde permar\ec\ in s ta 

lada.

Se recolectó 51 historias, 02  cuestionarios morfológicos de 520  items cada uno y se 

archivó en fichas 18>4 morfemas, de los cuales 6 9  pertenecen al Ashéninca Ucayali.

Todo el material está registrado en 04  cintas magnetofónicas de 6 0  minutos cada una; 

también se registraron imágenes en 12 slides y en 9 6  fotografias.

Grupo y Iengua indigena de la familia Pano.
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CAPITULO II: MORFOLOGIA



Introducción

Como se sabe, la morfologia es el estúdio de ias formas de las p la b ra s  (flexion y  deriva- 

ción) p r  opsición al estúdio de las funciones o sintaxis. En esta p r te  analizaremos la m orfo

logia Ashéninca-ucayali (que es bastante compleja) y se describirá la construcción morfológi

ca de las diversas clases de plabras.

Según D. Payne (196>2:26), quien p r te  de la morfologia flexiva, hay 05  p r te s  dei habla en 

Ashéninca que son; verbos, sustantivos, pronombres, advérbios y p rticu la s .

Los verbos no peden ap rece r aisladamente ya que están formados p r  temas ligados.

Los sustantivos se caracterizan prque peden llevar sufijos psesivos.

Los pronombres peden llevar psps ic iones p ro  no peden llevar sufijos psesivos.

Los advérbios no peden llevar psps ic iones  p ro  si sufijos calificativos.

Las p rtic u la s  (interjecciones y conjunciones) peden ocurrir aisladamente p ro  nunca 

llevan sufijos psesivos, ni pspsic iones, ni calificativos,

Pretendo en la siguiente descripción morfológica analizar las p r te s  dei habla c itadas 

p r  Payne (1962) basándome en trabajos realizados en o tros dialectos.

2.1 PRONOMBRES

El sistema pronominal en Ashéninca presenta distinciones de prsona, género y número 

muy limitadas, sus formas libres son las siguientes:

(Ipexclusivo)...........................naaka (véase maquisapa 2 )

(Ip inclusivo)........................... aaka (véase coca 59)

(2p)........................................ eeroka (“aviroka” (Perené)) (véase ayahuasca 26)

(5 m )........................... .............irirori (véase ayahuasca 26)
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( 5 f ) .......................................... iroori (véase coca 62)

Para form ar el plural se usa el mismo morfema àe plural que podría usar un sustantivo 

cualquiera, los ejemplos^^ que vienen a continuación presentan esta característica:

papeer i  ‘ l i b r o ’

papee r i - pa i n i  ‘ l i b r o s ’ 

l i b r o  -pl

o t ^ i t i  ‘ p e r r o ’

o t ^ i t i - p a i n i  ‘ p e r r o s ’ 

per ro -pl

naaka-pain i  ‘ nos o t r os ’ ( ex c lus i vo )

Ip  -pl

aaka-pain i  ‘ nos o t r os ’ ( i n c l u s i v o )

I I  -pl

Lo interesante es que para el ‘nosotros’ exclusivo e inclusivo, el informante de Ucayali 

aceptó los ejemplos anteriormente citados (presentados en el trabajo de Car\eor\ y Payne 

1965:91); pero me comunico que ‘más usaba’ ia palabra “aakaete” con el sufijo “_i(e)te” que es 

un plural animado con la marca [-i-humano], incluso dijo que era mejor decir “gai/iriela-ite” que 

“gaviriela-paini” al referirse a mi madre y a mí, que llevamos el mismo nombre en el supuesto 

caso que se nos nombre al preguntar êquienes vienen? porque en respuesta se estaria emplean

do un sustantivo con la marca [-i-humano]; pero si en un contexto donde se pregunta <jqué 

compran? o <iqué cambian?, una respuesta usando el morfema de plural “_paini” seria la apro- 

piada.

La mayoria de ejemplos es tomada dei análisis que se presenta en el capitulo IV; y como en 

algunos casos se toman fragmentos y no la representación completa, la traducción libre pue

de presentar una ligera diferencia.
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Los pronombres libres “ naaka” y “eeroka” también se emplean en los saludos que conno- 

tativam ente significan ‘hola’.

Las formas libres no son normae en la pronominaiización sino los sufijos pronominaies 

(morfemas de persona) que unidos al verbo van a constitu ir la frase en Ashéninca. Ellos ta m 

bién presentan rasgos de persona, gênero y número.

Estos pueden referirse ta n to  a 1 sujeto de verbos intransitivos como al objeto de verbos 

transitivos, Los prefijos de persona ocurren ta n to  con verbos como con sustantivos,

El siguiente cuaàro muestra los pronombres usados en todas las variedades dei Ashé

ninca,

Prefijo Sufijo

(yéaee masato 1) no_ _na (Ip) (véase coca 14)

(yéaee motelo 5). a_ _ai (11) (véase mac^uisapa 5 0 )

(véase masato 2) pi_ _mi (2p) (véase ayahuasca 13)

(vease coca 14) j_ /ir_ _ri (5m) (véase maq^uisapa 21)

(véase casa 1) 0_ _ro (3 f) (véase casa 5)

2.1.1. Poseeivos

Existen también pronombres posesivos que presentan distinciones de persona gênero y 

número;

na/i ‘m i o’ (exclusivo) 

na/i no-paNko 

Ip ll-casa

‘casa mia/ casa de ml/ mi c a s a’
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a/i ‘nue s t r o’ (inclusivo) 

a/1 paNko-t^ii 

Ip ca-sa -NP 

‘nuestra c a s a’

pa/i ‘tu y o ( a )’ 

pa/i pi-paNko 

2p 2p-casa

‘casa tuya/ casa de ti/ tu c a s a’

i ra/i ‘su (de é V )’

ira/i i -paNko

3m 3m-casa

‘casa de é l / su casa ’

a/i ‘s u ( d e e l l a ) ’ 

a/i 0 -paNko 

3f 3f-casa 

‘casa de ella/ su casa ’

Como el elemento po&eido aparecerá marcado por un sufijo pronominal para enfatizar al 

poeeedor, a su v&z este sufijo diferenciará a los homofonos de 11 y 3f.

2 .1 .2  R e la tiv o s

Carieon y Payne (1905:97) dicen que para todas las variedades del Ashéninca existen los 

pronombres‘_ri’ y ‘_ne’ para relativizar una cláu&uia.y cuando produce relativizacion, el pronominal 

de la cláusula relativa desaparece debido a que el referente es idêntico al de la frase nominal de 

la cláusula independiente, ta l como se presenta en los siguientes ejemplos:

1- maria o -;i -aak -e -ri konuja h -a -ak -e -ri huan 

Maria 3f-ver-perf-NF-3m motelo 3m-cazar-perf-NF-rel Juan 

‘Maria vió al motelo que cazó Juan'

Pag. 3 6



2- no-kem-ak -e - r i  o t i t i  a t i k  -ak -e - ro - r1  t ^ i nane 

11 -o i r -per f -NF-3m per ro mor de r -pe r f -N F- 3 f - re l  muchacha 

‘ Yo o1 al per ro que mordió a la muchacha’

El relativo _ne se usa cuando la accion está en fu tu ro / irrealis:

n -amen -ak -e - r i  eeNti  chek - a j e  - t - e - r o - n e  no- t ima 

l I - buscar -pe r f -NF-3m niRo c o r t a r - p l  d . F -3F- re lF  I p - l ena  

‘ busqué al niho que co r ta rá  mi l e n a ’

2 .1 .3  In te rro g a tiv o

El interrogativo más común es ‘tika ’ pero para ia variedad del Ucayali se presenta ‘t*^i’; 

este pronombre generalmente aparece al Inicio de la fräse:

t ^ i  a -N-ken -apa-ak - i  (motelo 15)

i n t  l I - F - p a s a r - a d l - p e r f - F  

‘ ihemos pasado?

t ^ i  p i - kaNt  - i  - ro-ka p -aNt - i . . .  

i n t  2 p - d e c i r / s e r - N F - 3 f - ind 2p-hacer--NF

(masato 2)

. . . p i j a r e - N t ^ i  

masato-NP 

‘ icómo haces masato?’

El significado de este pronombre variará según el contexto, de modo que puede significar 

áporqué?, écuándo?, ta  dónde?, <iquién?, <jcómo?; sólo en el caso de <Ícuándo?, el pronombre es 

modificado por el sufijo productivo ‘_paite’ que es o tra  forma de expresar el tiempo.

t h i - p a i  t e n i - n i  

i n t - a d v . t  - re l  

‘ al dia s i g u i e n t e ’

(motelo 19)
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2.1.4- De mo s t r a t i  voe

Los pronombres demostrativos se deriVan de los tem as de los pronombres personales de 

tercera persona y toman las terminaciones de los advérbios demostrativos. El siguiente cua- 

dro pertenece äl trabajo de Carlson y Payne y es válido para la variedad del Ucayali:

Adverbio Anaforico Cataforico

haka
irika

iro(ka)
hirika (cerca masc.)

haNka
IriNta
iroNta

hiriNta (lejos-2 masc) 
hiroNta (lejos-2 fem)

haNto
IriNto
iriNto

hiriNto (lejos-3 masc) 
hiriNto (lejos-3 fem)

Para ‘haNta’ véase (maquisapa 29) (coca 4)

Para ‘iro(ka)’ véase (masato 14)

2 .1 .5  Posposicion:

Los sufijos denominados posposición -llamados asi porque van después de los sintagmas 

nominales-, afectan al tema prov\om\v\a\.

1, Diminutivo.- El sufijo diminutivo ‘J r ik i’, tiene por lo regular un elemento pluraiizador ade- 

mas del sentido diminutivo:

i -t/oketa-1riki 

3m-hombro -dim 

‘su h o m b r i t o’

(maquisapa 33)
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2. Locativo.- El locativo abarca casi Xoàa la gama de funciones locativas, ta les  como 

‘en, a, de. hacia’, y puede extenderse también a funciones temporales:

aNtami -ki  (motelo 1)

monte - l oc  

‘ en el monte’

no-naNpi -k i  (coca 9)

I p -p u eb l 0 -1oc 

‘ en su pueb lo ’

0 - t i t e n e - r i  - k i  (ayahuasca 34)

neut ro-noche -NMNL-loc 

‘ en la noche’

3. Plural.- Este sufijo ‘_paini’, indica plural y hay que tener en cuenta que este no se 

emplea en la conversación si es evidente que el contexto se refiere a más de uno de los pa rtic i

pantes relevantes:

a -p - a -a je  - t - e - n i  - pa i n i  (motelo 24)

l I - v e r - & - p l  d . - & - F - r e l - p l  

‘ l os  vemos uno.por  uno’

no- t /en iNka -pa in i  (masato 15)

I I - p a i  sano/ami go/gente-p l  

‘ nuest ros amigos’

0 - p i r a - p a i n i  (ayahuasca 53)

3 f - c r i  a-pl  

‘ sus c r i a s ’
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2.2 VERBO (Tema verbal)

Para el verbo en Ashéninca se presentan vários fenômenos morfológicos:

2.2 .1  Moda\ee

Los modales o auxiliares modales, pertenecen a la clase de los auxiliares de\ verbo que 

expresan Ias modalidades lógicas; estos se agrupan en cuatro clases d is tin ta s  que responden 

a Ias preguntas relativas <^quién?, <icuándo?, <Ípor qué? y ^cómo?. Estos no tienen orden exacto 

cuando ocurren en serie, inclusive pueden cambiar de orden si aparecen en el mismo verbo. {D. 

Payne 1962:54).

2.2.t.l Participante:

Esta clase de modales que responde a Ias interrogaciones êquién? o équé?, a fecta  la 

transitiv idad dei verbo variando ligeramente su significado.

1. Dativo.- El sufijo dativo ‘-ako’ casi siempre va después de la raiz e implica un complemen

to  adicional para el verbo:

0 -ooso - t - a k o - t - e - r o  (casa 14)

1I - am ar ra r -& - d a t - &- F-3f

‘ l a  amarramos (con a l g o ) ’

a - t h o t / i - a a k o - t - e - r i  (motelo 4)

l l - b u s c a r - d a t  -&-F-3m

‘ Ias buscamos (para a l g o ) ’

1 -konaa - t - a k o - t - i  (ayahuasca 15)

3m-aparecer-&-dat-&-NF

‘ aparece ( alguna cosa ) ’

2. Benefactivo.- El benefactivo ‘-\?eNt’ indica la acción hecha a beneficio de otro.

0 -ojaa - ^eNt -e- ro (ayahuasca 8)

1I -esperar -ben -F-3f

‘ los esperamos (para que los mareos vengan) ’
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0 -amaa -'íeH tJ-ã  (motelo 13) 

l l - h a c e r  cautelosamente-ben - & - F . r e f

‘ nos iremos cautelosamente (para e s o ) ’

3. Seudo pae’wo.- 5e emplea cuando el agente es deeconocido o no es muy \mportanX^, 

co-ocurre con el prefijo de tercera persona masculino:

i r i - / i j  - a / i  - 1-api  i Nt -a i  - t - e  (ayal iuasca 26)

3m - co r r e r - p ro p . -& - hab  -sp-&-F 

‘ por costumbre se cor re rá  (hacia t i ) ’

h - i j o t am - a i - t - a ' ^  -aka -an -a -a -^o (coca 7)

3m-ensenar - sp - &- redp - caus - ab l - reg - NF- 3 f  

‘ me la ensenan mutuamente’

4. Recíproco,- El recíproco ‘-a\?’ indica que dos agentes ejecutan la accion el uno al otro, 

generalmente este sufijo precede al causativo y al plural, vease (coca 7).

1 -N-k i s  -at  -aka -an -ai  - j a  (masato 19) 

3 m-F - en o ja r se - re c i p - c au s -a d l - r e g -F . re f

‘ se enojarán mutuamente’

5, Causativo,- El sufijo causativo ‘_aka’ (‘_akalil’ en la forma subyacente), indica que el 

agente actua en otro, haciendoio agente de otra accion, Veanse (coca 7) y (masato 19),

6 , Plural.- El sufijo plural _ni, ocurre obligatoriamente con o tro  sufijo del modal ‘-aij’, que 

es denomnado plural como constituyente discontiguo.

h a - t - a i j - a n  -a - i  - n i -0  (masato 2 0 )

i r - & - p l  -ad l - reg-NF-p l -3m 

‘ e l l o s  se i r á n ’

r i - p o k  - a i j - e - n i  (maquisapa 36)

3m-veni r -p l  -F-pl  

‘ e l l o s  vendrán’
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a -ji - a i j - a  - i  - r o - n i  (ayahuasca 57)

l l - v e r - p l  - reg-NF-Sm-pl  

‘ las veo’

7. Plural distributivo.- El sufijo plural d istributivo ‘_aje’ se diferencia del anterior porque no 

ocurre con el morfema ‘-aij’.Tal como su nombre lo indica, ademas de pluraiizar al complemento 

o al sujeto (en caso que no lo haya), distribuye la acoion entre ellos.

0 -oV -a je  - t - e - r i  (casa 15)

l l - p o n e r - p l  d . F- r el  

‘ pondremos una por una’

0 -amen -a je  - t - e  (motelo 14)

l l - b u s c a r - p l  d. -&-F 

‘ buscaremos una por una’

a -p -a je  - t - i  - r i  (ayahuasca 42)

l l - v e r - p l  d . -&-NF- re l

‘ somos los  que las veremos una por una ’

Todos los modales del participante afectan o son afectados por constituyentes ajenos 

a la categoria “modal” .

2.2..\.2 Temporal:

1. lemprano.- El sufijo temprano ‘_aman’ indica que la ácción se ejecuta temprano, duran

te  la manana:

0 -ojiaa - t -aman- i  (motelo 12)

3f -amanecer /ser  de dia-&-temp-NF 

‘ amanece ( temprano) ’

a - ta -aman-al< - i  - r i  (coca 39)

1I -quemar- temp-perf -NF-3m 

‘ l o  quemamos temprano’
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a - k i t e i  - t - ako- t - aman-ak  -e (ayahuasca 61)

11 - m a d r u g a r - & - d a t t e m p - p e r f - N F  

‘ madrugamos ( temprano) ’

2. Habitual." El habitual ‘-apiiNt’.indica que la acción se realiza por costumbre o hábito:

n -a - a p i i N t h - i  (maquisapa 2)

I p - l l e v a r - h a b  -NF 

‘ l l e v o  por costumbre’

i r i - / i j  - a / i  - t - a p i i N t - a i - t - e  (ayahuasca 26)

3m - cor rer -p rop-&-hab -sp-&-F 

‘ cor rerán siempre’

2.2.I.3 Kazon:

1. Resultativo.- El sufijo resultativo ‘aN t’, requiere de un tiempo reflexivo (restricción àe 

ocurrencia) aunque la frase no tenga este sentido, denota que una acción es el resultado o la 

justificación de otra. Casi siempre va acompar\aào por el relativo ‘_ ri’:

n -aNt -aNt -a - r i  (masato 5)

I p - hacer - resul -NF-re1 

‘ para h ac e r l o ’

0 -amoNko - t - aN t  - i - aa  -\?o-ri  (coca 65)

11-embocar- &- resul  - & - F . r e f - 3 f - r e l  

‘ para (nosot ros)  embocar’

0 -a -aNt - i - aa  - r i  (motelo 5)

l l - c o g e r - r e s u l - & - F . r e f - r e l  

‘ para c oge r l o ’

2. Propósito.- El sufijo de propósito ‘_ a /i’, indica intento o propósito, en algunos casos lo 

opuesto, es decir algo hecho con resignación, por gustó o contra la voluntad dei agente:

0 - o t / ook - a / i  - t - a  (coca 62)

3 f -b ro ta r -p rop -&-NFr  

‘ brota (por gusto) ’
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0 -amen - a / i  - t - a k  - e - r i  (maquisapa 18)

I I - b u s c a r - p r o p -&-per f -F-3m

‘ 1 os hemos buscado ’

(véase también ayahuasca 26)

2.2.Î.4 Manera:

1. Veritativo.- El sufijo veritativo ‘jç>ero, puede ocurrir con cualquiera de las partes de\ 

habla suceptible a flexion, como confirmación de la autentiç idaíl de la acción, cosa o modifica- 

ción:

i r oo - pe ro  0 -osaNt-ak - e - r i  (motelo 26)

3fn -ver  l l - a s a r  -per f -F-3m 

‘ realmente l o  habremos cocinado b i e n ’

2. Partitive.- El partitive ‘_ it i/_ t i’ indica que la acción se realiza parcialmente o se ejecuta 

en segmentos:

1 -kaNt - a i - t  - i  - r i  i / i k o  (coca 49) 

3m-hacer-sp-par t -NF-3m cal

‘ l a  cal  se hace por p a r t e s ’

5. Frustrativo.- E lfrustra tivo  ‘_9e' indica que el resultado de la acción no es el aY\X \̂c\pado 

o deeeado\

n - i j o  - t - i t  -a-v>e - t - a  - t o  t e  (coca 8)

11 - saber -&-an te r i  o r m e n te - & - f r u s t - NFr-3fneg 

‘ antes no sabíamos coquear ’

no-kot  -a-\?e - t / - a  (coca 15)

l p - q u e r e r - & - f r u s t - &  - F . r e f  

‘ no quer ia coquear ’
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2 .2 .2  infinitivo

Es raro encontrar verbos con el sufijo infinitivo ‘-aaNti’ en textos narrativos.sin embarco, 

la forma infinitiva es muy útil para indicar la representación fonológica subyacente àe la raiz 

verbal ta l como se presenta en el capítulo IV:

o\? -aaNthi (masato 7)

poner-inf 

‘ ch a c r a’

2 .2 .3  A uxiliar

Los sufijos de auxiliar especifican aspecto, tiempo y persona del verbo, el infinitivo carece 

de estos marcadores.

2.2.3.J D i r e c c i o n a \ e e :

En un trabajo de Judith Payne titu lado “ Directionals as tim e referentials in Ashéninca” 

la autora presenta la siguiente informacíón: “estos sufijos son comunes en las lenguas Arawak, 

Ekdahl & (5rimes (1964) proponen para el Terena -op/po/-p que significan movimiento de regreso 

a un punto de partida; Matteson (1965) presenta dos sufijos característicos dei Piro: _ap 

‘movimiento hacia o desde’ y _ja ‘hacia, a, desde, por, en beneficio de, con referencia a’. Wise 

(1971) analizando el Nomatsiguenga propone tres: _p ‘arribo dei sujeto’, _b ‘arribo dei comple

mento’ (objeto) y_an ‘sujeto d is tan te ’. Kindberg (1961) presenta tres para el Ashéninca: _apaa_ 

‘acción realizada por el agente a su arribo’, _a\? ‘acoión realizada al recibir a alguien, respuesta

o reacción’; _an ‘acción realizada al irse’.

J.Payne (19S>3) dice: “en la morfologia del verbo Ashéninca hay tres  sufijos que actúan 

como direccionales e indican movimiento hacia un punto determinado,pero a la vez tienen cier- 

ta s  funciones aspectuales productivas” .

Estos tres  sufijos son muy parec\doe al Asháninca y son _apa_, que indica el movimiento 

hacia un punto determinado o el arribo dei sujeto;_an que indica alejamiento, partida o res

puesta y _aQ que indica que el sujeto está recibiendo al objeto.
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Estos direccionales que son los mismos para el dialecto Ucayali generalmente actuan de 

una manera idiomática similar a las preposiciones del espaPíol por ejemplo ‘para’ en Ven para

acá’.

El significado varia según el tipo  de verbo al que acompanan, en el siguiente cuadro, elabo

rado por J. Payne (1963:6(9) se presenta una visión de estos sufijos:

SUFIJ05 REFERENCIALES DE TIEMPO EN ASHÉNINCA

-an -apa -aQ

direccional abiativo adlativo receptivo

temporal inicio final

cor\veveac\ona\ respuesta

ôQdo. básico no-final final receptivo

1. ‘_apa’ (adlativo; forma subyacente ‘_apall|’)

a) Con verbos de movimiento ‘-apa’ lleva el significado de adlativo direccional (el caso que 

expresa la dirección hacia la cual tiende el proceso expreeado por el verbo).

b) Con verbos de no movimiento, -apa en su función direccional indica que el sujeto de ese 

verbo ha llegadc o está llegando a cierta ubicación específica mientras sucede ia acción.

c) Cuando -apa aparece con verbos de tiempo o cantidad tiene un significado más tempo

ral, es decir, que puede implicar finalización de cierto período.

Es necesario ver el contexto para determinar el sentido de este sufijo ya que su significa

do acompaPiado a este tipo de verbos tiende a confusión.
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2. ‘_arí (ablative)

El U60 de egte direccional se divide en dos grupos:

2.1 Primer grupo:

‘_an’ como direccional tiene dos significados abiativos (caso que expresa la separación y, 

por extension la función local de alejamiento de un lugar).

a) Cuando _an acompana a verbos de movimiento significa ‘alejándose de’.

b) _an tiene el significado de ‘partida’ o ‘continuación’ cuando aparece acompanando a 

verbos en situaciones que expresan acciones propias de un paseo corto  o viaje durante el 

desarrollo dei mismo.

2.2 Segundo grupo:

‘_ah’ con verbos de comunicación tiene dos significados más:

a) Significado direccional (acciones propias de un viaje o paseo) pero generalmente sig

nifica ‘respuesta’.

b) ‘_an’ con verbos que no tienen relación con la narración de un viaje o paseo tiene senti

do temporal significando ‘cambio de estado’ o ‘comienzo de una nueva acción’.

3 . ‘_ai?’

Aparece con verbos transitivos, tiene un sólo significado que es el de recibir a un objeto o 

a una persona.

Resumiendo:

- ‘_apa’ tiende hacia un punto final;

- ‘_an’ tiende hacia un punto no final y

- ‘_a\7’ siempre mueve al objeto hacia el sujeto.

Pag. 4 9



Cabe mencionar que significados direccionales como Venir/ir; ‘aquí/ailá’: ‘cerca/lejos’ se 

indican mediante temas verbales específicos o formas libres de advérbios.

Una de las funciones es incrementar ligeramente la actividad de la cláusula, además, D. 

Payne (1962:70) sugiereque los direccionales Ashéninca sirven para incrementar term inatividad 

y de ahí actividad. Refiere también que requieren de la presencia de un aspecto.

Otra de las funciones de los referenciales es diferenciar el discurso narrativo de loS de- 

más gêneros.

Los referenciales de tiempo en Ashéninca tienen dos niveles: a) a nivel de cláusula, sirven 

como direccionales o tienen la función de relacionar un acontecimiento con un tiempo dado y b) 

a nivei de discurso, mediante la agrupación de acontecimientos en periodos de tiempo.

Ejemplos:

1. ‘_apa’ (adlativo)

a) i r l r o r i  pol< -apa-ak -e haka 

3m v e n i r - a d l - p e r f - NF acá

‘ él vi  ene acá'

(ejemplo basado en el 

modelo dei t r a b a j o  

de J. Payne 1983)

b) 0 -am -apa- i  - r i  paNk o- t i - k i  

1 I - t rae r -ad l -NF-3m casa -NP-loc 

‘ 10 t raemos a 1 a casa ’

(motel  0 15)

c) 0 - f i aa  - t -apa-ak  -a p i j a r e - N t i  

3m-acabar-&-adl  - per f -NF masato-NP 

‘ ( f i na lmen te )  se acabó el masato’

(masato 2Z'.
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2 . ‘_an’ (ab ia tiw )

2.1 Primer grupo:

a) ari -rika ri-/ij -an -ak -e

si/cuando-cond 3m -correr-abi-perf- F 

‘cuando corran (alej án do se )’

(maquisapa 7)

b) 0 -oNkoti -t-e-ro tireniteeni . .. 

3 f -cocinar-&-F-3f toda la noche

(ayahuasca 7)

...a -ra -an -ak -e -ro 

II-beber-abi-perf-NF-3f

‘ella la cocina toda la noche (y) nosotros la bebemos 

(c on sta me nt e)’

2.2 Segundo grupo:

a) i -kaNt -an -ak -e

3m-deci r/ser/estar-abi-perf-NF 

‘él dijo (en r es p ue s ta )’

(ejemplo de J. 

Payne 1983:64)

b) n -ijo -t-an -ak -i -ro kameet^a (coca 26)

lI-saber-&-abl-perf-NF-3f bien 

‘(ahora) ya sé b i e n’

3. (receptivo)

0 -ita -a'? -a -i -ri (maquisapa 22)

3f-quemar-recep-reg-NF-3m

‘Ias recibe y les quema (los p e l o s )’

Cabe mencionar que estos sufijos siempre van antes de los sufijos de aspecto.
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Z2..'5.2 Aspecto:

Para el A&héninca á&\ Ucayali se presentan los siguientes sufijos de aspecto;

1. Perfectivo ‘-al<’ que indica la acción terminada, con un tiempo no-futuro, funciona como 

el pretérito dei espanol y português:

0 -\?ai -t-ak -i -ro hoorov’a (ayahuasca 5)

3f-mezclar-&-perf-NF-3f chacuruna 

‘ella la ha mezclado con c h a c u r u n a’

2. El progresivo ‘-a tp , indica una acción en progreso e implica la progresión simultânea a 

un punto de referencia establecido en el tiempo:

0 -N-tim -at/ -e (motelo 4)

3f-F-haber/existir/tener-prog-F

‘estará e x i s t ie n do’

5. El regresivo ‘-a’ (forma subyacente indica regreso al s itio  previo u original:

0 -aa-t-a -i (motelo 9)

ll-i r-&-reg-NF 

‘regresamos a la c a s a’

4. El estatlvo ‘-a ts ’, indica un estado permanente a diferencia dei progresivo que indica, 

como ya se dijo anteriormente, acción en progreso:

0 -otaNke-t-at/h-a -ne (maquisapa 4)

3 f -atorar-&-est -NFr-rel F 

‘ella se queda a t o r a d a’

Hay algunas restricciones de ocurrencia que afectan al á\r&cc\0 'c\a\ en relación al aspecto, 

es decir que un direccional requiere obligatoriamente de un aspecto perfectivo, progresivo o 

regresivo.

En el siguiente ejemplo vemos que el adlativo ‘-apa’ está acorr\p3X\ado por el perfectivo

‘-ak’:
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a -N-ken -apa-ak-^ -a (motelo 6 )

II-F-irse-adl-perf-F.ref

‘nos hemos ido (a hacer un c a m i n o )’

El receptivo ‘-aO’ precede a\ regresivo-alij como se ilustra a continuacion:

0 -omoNt -a\? -ai -ja maniro... (motelo 15)

lI-hallar-recep-reg-Fref venado

... 0 -otoNk -i 0 -am -apa-i -ri...

ll-matar con espingarda-F 1 1-t r a e r - a d l -NF-3m

. ..paNko-thi - ki 

casa -NP -loc

‘donde quiera que vayamos encontramos (derrepente) vena- 

dos y los matamos y los llevamos (cuando regresamos) 

para la c a s a’

En la glosa libre del ejemplo anterior el informante manifesto el hecho que ‘siempre se 

recibe algo’ cuando se va de caceria, es por ello el uso del receptivo, que, aunque no se traduce 

la acción de recibir, el contexto da a conocer este sentido.

a -sai -t-ak -i -ri nihaa-ki... (coca 46)

ll-poner 11quido-&-p er f -NF-3m agua -loc

. . .i -/iNter -i-aan-ak -i 

3m-reposar-&-reg-perf-NF

‘(ya) la hemos puesto en el agua (entonces) va a r e p o s a r’

En “ (coca 4 6 )” se aprecia que el verbo “ reposar”  tiene el regresivo ‘_an’ seguido del 

perfectivo.

2.2.3.3 Tiempo

Este fenômeno Indlca la época en que sucede ia acción ey^preeada por el verbo. Para el 

Asineninca el tiempo es el único sufijo obligatorio en el verbo.
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En la variedad dei Pichis ‘_e’es fu tu ro e ‘_i’ es no futuro, pero se presenta alguna variación 

debido a la perdida incipiente dei contraste en- entre /i/ y le l en la variedad dei Ucayali.

La distinción hecha basándonos en la semântica es entre ‘fu turo/irrea lis ’ y ‘no fu tu ro / 

realis’ y al intersectarlo con el componente semântico de reflexividad tenemos el siguiente 

cuadro (D, Payne 1962:44):

‘futuro/irrealis’ ‘ n o-f utu ro/i rrea 11 s’

no/reflexivo -i/-e -i/-e

reflexivo -la -a

Es necesario tener Ias siguientes consideraciones:

- ‘El no-futuro abarca desde el presente hasta el pasado remoto’ (J.Payne 1969:66),

- Los sufijos de tiempo siguen a la raiz y después de estos pueden haber otros sufijos y 

también pueden intervenir sufijos entre la raiz y el tiempo/modo.

2.2.5.5.1 Clases de Verbos

De la propuesta de D.Payne (1962:32) para el Campa y la de Swlft(1965:10) para el 

Caquinte, considero que Ias dos clases principales de verbos son transitivos e intransitivos. La 

primera puede llevar los sufijos pronominales ‘_ri’ (masc) y ‘_ro’ (fem) o el sufijo absolutivo en 

construcciones absolutivas (donde no se especifica ningún complemento). Los intransitivos 

llevan el prefijo de persona pero nunca ocurrirán con los sufijos pronominales que usan los 

verbos transitivos.

Una tercera clase de verbos son los reflexivos que se presentan para esta lengua diferen

te  al espaínol y português; estos se subdividen a su vez en transitivos e intransitivos: asimismo 

hay verbos que pueden ser de dos clases simultaneamente.
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Ejemplos;

TRANSITIVO

0 -am -a -i -ri (motelo 9) 

1 1 -traer-reg-NF-3m

.‘lo tr ae r em o s’

INTRANSITIVO

1 -N-kam -aNt -ak ^e 

3m-F-morir-resul-perf - F 

‘él ha m u e r t o’

REFLEXIVO - TRANSITIVO

h -eta . -ak - a - ri 

3m-empezar-perf-NF.ref-3m 

‘él lo e m p e z ó’

REFLEXIVO - INTRANSITIVO

0 -o\?aNke-t-at/h-a -ne (maquisapa 4)

3 f -atorar- est -NF-rel.F 

‘son las que se a to r a r á n’

TRANSITIVO & REFLEXIVO - INTRANSITIVO

h -amen -ak -e -ro 

3m-mirar-perf-NF-3f 

‘ él 1 a mi ro ’

h -amen -ak - a 

3m-mi rar-perf-NFr 

‘él se mi ro ’

TRANSITIVO & REFLEXIVO - TRANSITIVO

h -ati k -ak - a -ro 

3m-morder-perf-NFr-3f 

‘él se la m o r d i ó’
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2.2.4- M o d o :

Este constítuyente ocurre al final de la palabra.

1. Si el indefinido ‘_ka’ aparece solo senala interrogaoión:

p i - kaNt  - i  - ro-ka (masato 2)

2p-deci  r / s e r - N F - 3 f - i n d  

‘ dime cómo haces’

2. Junto al relativo ‘_ri’ senala oondioión:

pi-ko\? - i  - r i  -ka (ayahuasca 22)

. 2p - q u e r e r - NF - re l - i nd  

‘ s i  qui  eres domi n a r ’

Cuando estos morfemas aparecen en ese orden los considero como uno solo ‘_rika’ ta l 

como aparecen en el capítulo IV

5. El conjetural ‘_ma’ indica duda:

i roo-ma eero a -keNt - i  - r i . . .  (maquisapa 14)

pero-conj  neg 1I -p i car -NF-3m

. . . r -asaNkane-ki  

3m-corazón - l oc

‘ quizás no picamos en su corazón’

4. El subjuntivo ‘_ ta ’ implica una acción hipotética:

i r o h a t i i - t a  r i -N-posa - t - a k  -e (maquisapa 27)

entonces-subj  3m-F-estar  asado-&-per f - F 

‘ entonces pudiera ès tar  asado’

5. El exclamativo ‘_\?i(e)’ se usa para llamar la atención dándole énfasis al enunciado:

a - /eniNka p -o - j aa -v>e (maquisapa 35)

I ps-pa isano/amigo/gente  2p-comer -Fref -exc l  

‘ imis amigos vengan a comer ! ’
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2.3 SUSTANTIVO

Lob sustantivos son de varias clases y su psesión ee preeenta por medio de un prefijo 

de persona y o tro que senala posesión.

Por ejemplo “flecha” en (maquisap 1) es pseido de la siguiente manera:

a -t/'iekopi-te.

1 I-f1echa -pos 

‘nuestras f le c h a s’

Hay otros sustantivos que designan partes corpra les y pueden tener un prefijo de per

sona que indican al poseedor, o con un sufijo privativo (o absolutivo) que indica ‘sin pseedor’, 

“ noporo” ‘mi cara’ (habiéndose usado el prefijo de persona) y p ro t i  ‘cara’ {con el privativo); el 

tema de este sustantivo “ p ro ” jamás podrk ocurrir aisladamente, lo que quiere decir que es un 

sustantivo normalmente pseido.

Los términos de prentesco constan de sustantivos vocativos de gênero masculino y 

femenino y se caracterizan prque generalmente no llevan sufijo psesivo, p r  ejemplo “t  J*^arine” 

'abuelo’ tiene la forma psesiva en no-t/^arine ‘mi abuelo’.

Para tener una visión más amplia de esta p r te  dei habla veamos el. siguiente cuadro:

[-fposesivo] [-posesivo]

[-i-animaíío]
l-masculino normal

mente poseií^lo

3- masculino 
4 ' masculino 

voca t i  vo

[-animado]
2-femenino normal

mente poseido

5- femenino
6 - femenino 

vocativo
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Explicando el cuadro anterior vemos que:

- loe  sustantivo© con la marca [+posesivo] requieren el prefíjo de pereona o el sufijo 

privativo.

- Los que llevan la marca [-posesivos] indican que el tema nominal es aceptado y usado 

aisladamente o con la marca de posesivo que, como se dijo anteriormente, es el prefijo de 

persona (poseedor) y los sufijos ‘_ne’ y ‘_ te ’; el primero como refiere J.Payne (1909:67) se usa 

con paiabras que tienen una o dos vocales y  el segundo con palabras que tienen tre s  o más 

vocales.

- El gênero en Asháninca no siempre va a corresponder al gênero en espaínol o português 

por ejemplo la palabra “ iNtJ'^ato” ‘árbol’ será femenina en Ashéninca al igual que su equivalente 

en português ‘árvore’ pero masculina en espaínol: sin embargo “ kotlro” masculino en Ashéninca 

al igual que en espanol ‘cuchillo’ pero femenino en português ‘faca’. En (maquisapa 21) se ilustra 

este fenômeno en donde ‘_ri’ que es 5m en Ashéninca pasa como femenino al espanol.

- La marca [+animado] pertenece al masculino y por lo regular se le atribuye & los nom- 

bres de varón, animales, astros y algunas plantas, y la marca [-animado] se le atribuye a los 

sustantivos femeninos que son los nombres de mujer, mayoria de las plantas y fenômenos 

meteorológicos,

- Los items que aparecen en el cuadro anterior.comprendidoe entre los números dei 1 al 6  

son las clases de sustantivos,

2.3.1 G enitivo

Los sufijos llamados genitivo afectan al tema nominal.

Absoluto (o no poseido) y posesivo,-

E1 absolutivo _t'^i/_Nt'^l y el posesivo_ni ocurren con sustantivos normalmente poseidos 

y con sustantivos “ libres” , Los sustantivos dei primer grupo deben esta r marcadoe por un
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sufijo cuando no tienen poseedor, mientras que los o tros deben ser marcadoe por un sufijo 

cuando tienen poseedor. Los dos sufijos dei genitivo pueden co-ocurrir cuando algo normalmen

te  poseido está poseido por otro:

paNko-thi (casa 1)

casa -NP

‘ casa’

/ i N k i - r o  -Nt'^i (ayai iuasca 9)

mareo-NMNL-NP

‘ mareo’

i - n i n i  - t h i - t i  (Payne 1982:65)

3m-lengua-NP -pos 

‘ s u l e n g u a  de vaca ’

2.4 ADVÉRBIOS

Como se dijo anteriormente los advérbios no pueden ilevar posposiciones pero sí sufijos 

caiificativos.

Los advérbios se ilustran en (motelo 20, 25 y 26); (maquisapa 57 y 40); (coca 12) y 

(ayahuasca 27, 26  y 53) respectivamente.

2.5 PARTÍCULAS

Ya que las conjunciones o interjecciones no se distinguen entre si, se les agrupa como 

partículas.

La interjección es la que comprende las exclamaciones con que se expresan de manera 

enérgica las emociones, los sentimientos o las ordenes.

Ejemplo:

hehe ‘ s 1 ’ 

aa ‘ no ’
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t/ha ‘vete f u e r a’ (espantando un animal)

La conjunción es la palabra invariable que enlaza dos vocablos o dos oraclones. Los habi

tan tes  que son bilingües y tienen más influencia dei espaRol o português prestan Ias conjuncio

nes de estos idiomas, en caso de no existir bilingüismo hay omisión de esta y por el contexto se 

sobre entiende su uso, también se emplea “eehati” que significa ‘y o ‘en companía de’.

Ejemplos:

huana eehati pedi ro

juana y/en compania de Pedro

‘Juana y Pedro/ Juana en compania de P e d r o’

t^o^ero i konoja

maquisapa prest motelo 

‘maquisapa y m o t e l o’
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CAPITULO III: FONÉTICA Y FONOLOGIA



Introducción

En este capítulo se presentará una breve tfiescripción de los sistemas fonético yfonológico 

de la lengua Ashéninca-Ucayali.

La definición dada p r  Ladefogeíí (1975:6) nos servirá p r a  la clasificación d& los 

segmentos consonantales y vocálicos con base en las propieclades a rticu la to rias íáe estos 

fonos:

Consonantes:

7n ons/er to  form consonants, the a/rstream throug/i the voca/ t ra c t  m ust be 

obstructeírf /n some ivay. Consonants can therefore be c\aee\f\ed according to  

the place and manner o f th le obetructlon’.

Vocales:

‘in the production o f the vowel sounds none o f the a rticu la to rs  come very close 

together, and the passage o f the airstream  is relatively unobstructed. Vowel 

sounds maybe specified in terms o f the position o f the  highest poin t o f the  

tongue and the position o f the lips’.
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3.1 inventario de los fonemas sistem áticos y de los fonos:

5.1.1 C o n s o n a n t-e s :

Cuadro  Fonológico Sistemático o  Morfofonológico

Di labial Alveolar (Alveo) palatal Velar G lotal

Oclusiva P t k

Oclusiva aspirada

Oclusiva palatizaí^a kJ

Africaíla no-aspirada t j

Africa^ía aspirada t jh

Fricativa s / h

Nasal m n

Nasal Palatizada (4) mJ

Vibrante r rJ

Semivocal J
Semivocal palatizada

(4) Trabajos como el de J. Payne (1991), reconocen /p-̂ , t f ,  J, /i, r \k ^ l y toda la serie 

palatalizada. Esto podría interpretarse como un ‘onset’ complejo (CC) de /p-̂ , t*^J, s-', r-̂ , k-̂ A etc.
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Cuadro Fonético

Bilabial Alveolar (Alveo) palatal Velar G lotal

Oclusiva no aspirada &oráa P t k

Oclusiva aspirada eonora d e

Oclusiva aspirada kh

Oclusiva palatlzada kJ

Oclusiva labializada kw

Africada no-aspirada te t ;

Africada aspirada tsh t / h

F ri cativa i5 6 f h

Nasal m n p a

Nasal Palatizada mJ

Vibrante r rJ

Semlvocal V? j Uj

ôemivocal palatizada

3 .1 .2  V o c a l e s

Cuadro fonológico

Anterior No anterior

A lta i 0

No a lta e a
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Cuaáro fonético

Anterior Central Posterior

Alta • • /N/1 i: 1 + u

Media alta e e 0 o: õ

Media baja e

e-aja a a: ã

3.2. Esbozo de análisis fonético

3.2 .1  D is t r ib u c ió n  de  v o c a le s  

3.2.Í.Í Con ellae miemae-

i 0 a e

ojitakiri 
‘la hemoe sacado’

liir-io/i
‘chihuahuaco’

oNt'-’aatakJa 
‘la terminaremos’

dies
‘prest’

oipit^okakotero 
‘las vamos volteando’

iroonoja
‘serpiente’

aina
nuestras esposas

maawoni
‘todo’

akitcitakotamanake 
‘para madrugar’

kameet'-’a
‘bién’

(b) [akitaitakotamanake] en otras variedades dei Ashéninca.
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3.2A2. Con qXuieô

Con /j7

i 0 a e

i ajit'̂ aariki nijotakero 
‘nos la hemos

itijakl oko/ije
‘nuestra cushma’

enseRado’
‘en su ano’ ‘ella coge’

ojiitakiri tojojo konoja ojeu
‘la hemos sacado’ ‘especie áe pajaro’ ‘motelo’ ‘arcoiris’

a
naji ajoti ajavaska oî ajeterl

‘yo cojf ‘sabemos’ prest. ‘ponemos’

e
mejiri

‘ardilia’
t/ejaki 

‘palmera ác ungurahui’

Coti /W

i 0 a e

i Jlwtt̂ a t'̂ ll'O t îiraki li'et l̂kerl1
‘soga’ ‘caja de cana’ 'copa\' ‘ella los prepara’

iraNkoWtemI not^oi/oti ov/atikero ouet'̂ ikero0
‘se te enroscarán’ ‘yo beso’ ‘la plantaremos’ ‘ella hizo esto’

a
gawrila
prest.

maawni
‘todo’

rljiawaite
‘discutirán’

paaî eNteri 
‘los curaras’

e
tJev/lro 

‘maca na’
keuot̂ l

‘hamaca’
ewaNkari

‘joven’

heewe
‘caucho’
prest.
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Con consonantes

i 0 a e

koNpiro fi 
^ ‘hoja de yarina’

iNt/hpokiki 
‘entre Ias plantas’

paNkothi
‘casa’

nopejakotahahero 
‘para no olvidar’

 ̂ a/itika/itero
‘cojeremoe Ias hojas’

otaNtoti
‘cuarto’

o/itameNkot* î
‘em ponado ’

a/itika/itero 
‘tejeremos Ias hojas’

 ̂ at^oNkiro
‘la terminaremos’

konoja
‘motelo’

kaniri
‘yuca’

kemi
‘calabaza’

P'
taNp-*a
‘viento’

kJ
ikaNtak-̂ a
‘entonces’

t'̂ inane
‘muJer’

at*̂ oNkiro 
‘la terminaremos’

kameet â
‘bién’

t t j not/omi 
‘mi hijo’

t/apa
‘gailina’

t/h
tJ^omeUta
‘palometa’

int/ato
‘árbol’

notf^etíro 
'yo rebano’

s osorinatero 
‘formaremos ei borde’

IN posa te 
‘estará asado’

j  /ima 
‘pescado’

/oNkiri
‘perdiz’

i/ai?o
‘aRuje’

/eri
‘tabaco’

h
homo
‘rana’

hama
Vamos’

henoki
‘arriba’

aNtamiki 
en el monta

omoNtai7aiJa 
‘nos encontramos’

amapaakerl 
‘los traeremos’

kameet^ ’̂a
‘bien’

maa\?onl
todo

nooNki 
‘boa de agua’

naaka
‘yo’

rasaNkaneki 
‘en su corazón’

cacarea
scjiora
prest.

oNpojia
‘entonces’

ajie
‘veremos’

m-i im-’am-'ati 
'su palabra’

j. /oNkIrI 
‘perdiz’

maniro
‘tigre’

kamaraNpi
'ayahuasca’

irireNti 
‘su hermano’

rJ
kJar-io

‘verdaderamente’
ir-*apa

‘pistola’
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3.3 Contrastes

Basándonos en he datoe de Anderson (1979), se compruehan los siguientes contrastes 

en Ashéninca Ucayali:

1) /o/ contrasta  con /oo/ en ambiente análogo:

/ pipo ki/

/mapi p oo k i/

‘tCi v i e n e s’ 

‘muchas piedras

/potho t i / 

/ iNpooto/

‘achi ote 

‘1ombri z ’

/ so jikari/ ‘instrumento

/nosoojiki ro/ ‘lo m b r i z’

2) / i/  contrasta  con /e/ en ambiente idêntico y análogo^®^ :

/kemari/ ‘sa c h a v a c a’

/kitairiki/ ‘s a j i n o’

/ i \?i t i / 

/i \?eto/

‘pel 0 ’

‘ ro n s o c o '

/no\?eti kero/ 

/roVi ti takenari /

‘yo h a g o’ 

‘ya c o m i d o’

/i Npoke/ ‘él vi ene ’

/ i po ki / ‘él vi n o’

5) /a / contrasta  con /o / en ambiente idêntico y en ambiente análogo:

/a/eni Nka/ 

/o/eni N k a’

‘nuestros amigos 

‘amigo de e l l a’

Para algunos hablantes el contraste parece estar empezando a perderse ya que se nota 

cierta discrepancia o variación respecto a / i/  y /e/.
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/nasaNkani/ 

/nosaNkenati/

‘mi c o r a z ó n’ 

‘yo e s c r i b o’

/kaNtat/ari / 

/koNtha\?o/

‘verd a d’

‘pa l o m a’ (roja y negra)

/materiNke/ ‘culebra de l a g o’

/mota/ ‘tipo de p e z’

4) la l contrasta con /aa/ en ambiente idêntico y en ambiente análogo;

/a. ri / 

/aari/

‘está bien ’ 

‘hermano de e l l a’

/na ko/ 

/naaka/

mi mano 

‘y o ’

/ pa Nta\?aite/ 

/apaaNte/

‘vas a trabajar' 

‘boca ’

/a take/ 

/aatari/

‘ya e s t á’ 

‘boca de rio’

5) N  contrasta con /ii/ en ambiente idêntico y en ambiente análogo:

/pi ri/

/pi i ri /

/pi to/

/pi i to/

/i nat^ori/ 

/i ina/

/pi mit^ori/ 

/pi ime/

tu p a p á’ 

murei élago '

musmuqui ’ 

tu c a b e z a’

su c uh a d a’ 

su esposa ’

tu c u h a d o’ 

tu e s p o s o’

Pag. 6 9



6) /p / contrasta con /m / en ambiente idêntico y en ambiente análogo:

/pa\?a/

/ma\?a/

‘ d i o s ’ 

‘ t r è s  ’

/maana/

/paapa/

‘sachapapa ’ 

‘p a p a’

/pamaki/ 

/marna \?o/

‘chi m i c u a’ (fruta) 

‘ 1e c h u z a’

. /mi/i to/ 

/pi/i t i /

‘g a t o’

‘pinchita ' (péjaro)

/pi pér i/ 

./pimeri /

‘ 1e das ’ 

‘b e b a’

/mejiri/

/pejari/

7) /p/ contrasta con /v /̂ en ambiente análogo:

/mapi ki/

/sa'iiri/

/nopi to/ 

/koVi t i /

/i paNko/

/i Vat^a/

/opaaNte/

/ov’aaNthite/

‘ard i l l a’ 

‘ tu n c h e’

en las piedras 

m a c h e t e’

mi c a n o a’ 

vasija ■

su c a s a’ 

su c a r n e’

su b o c a’ 

chacra ’
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8>) IQI contrasta  con Jm! en ambiente idêntico y en ambiente análogo:

/am otfii / 

/aVot^i  /

‘barri g a ’ 

‘c am i n o’

/maki/ 

/\?aka/i /

‘p a n a’ (pez) 

‘p a r t a’ (planta)

/i \?a/i retaNt/a/ 

/ima/ipaini /

‘su t r i s t e z a’ 

‘ c u e r o s’

/i ̂ et^i kero/ 

/imereki/

‘él h a c e’

‘su c o s t i l l a’

/samani/ ‘m a j á s’

/sav>aro/ ‘gua c a m a y o’

9) / t /  contrasta con / t^ /  en ambiente idêntico y en ambiente análogo:

‘ chi charra ’/keNt ori/ 

/keNt^ori /

/t oNtari/ 

/thoNkiri/

/t aNpja/ 

/thami ri/

/iit 0/

/ i  i t h o k i /

/not oNki/ 

/nothomemoNki/

perdi z ’

doble ’ 

pi caf1o r ’

vi e n t o’ 

pau ji 1 ’

su c a b e z a’ 

huevo ’

mi h u e s o’ 

mi pantorrilla
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10) / t /  contrasta con /t-^/ en ambiente idêntico y en ambiente análogo:

/IkaNt a/ 

/IkaNt^a/

‘él h i z o’ 

‘él h a c e’

/pi/iNt 0/ 

/ni/i NtJo/

‘tu h i j a’ 

‘mi h i j a’

/ ot o m i / 

/not^omi/

'su h i j o’ 

'su carne'

/toNt ari/

/koNt-^aari/

11) / t j '^ /  contrasta con / / /  en ambiente análogo:

/not/arine/

/no/ari/

‘do b l e’

‘cari pi c h u’{páj aro)

‘mi a b u e l o’O m )

‘mi n i e t o’ (3f)

/t/eroki/ 

//eripi jari /

‘chi l ic l é’ (pájaro) 

‘ cur a nd er o’

/t/e^i ro/ 

//e\?atanaka/

‘m a c a n a’(pez)

‘él m u e v e’ (haciendo ruido)

/t/hoeni/

// oeNt^oki/

‘su h e r m a n a’ (3m) 

‘moqui chi ’ (plàtanos)

/t/hamairo/

// ameti/

12) /t*^/ contrasta  con / t/ i^ /  en ambiente análogo:

/ n o t / h o N t / k i  /

/nothonemoNki/

‘bejuco ’

‘ padri n o’

‘mi c o d o’

‘mi pantorrilla
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/t/hokijo/

/ t ^ o ' i e r o f

‘pi hu i c h o’ (ave) 

‘ma q u i s a p a’

/t/hamai ro/ 

/thami ri/

‘b e j u c o ' 

‘paujil

/t/hoNpi /

/t^oNpari/

13) / t /  contrasta  con /t/''^ / en ambiente análogo:

/t aNpja/

/t/hapiti/

‘perdi z ’ 

‘garza ’

‘vi e n t o’

‘gu a y u c a’(gusano!

/. at amako/ 

/kat/hari /

‘frente, ceja 

‘ h u m o’

/t ekathi/ 

/tt/hekopi /

‘nada ’

‘f 1e c h a’

/it om i/ 

/it/hoketa/

‘su hijo' 

‘su cuero

/t oni ro/

/t/hori to/

14) /s / contrasta con / / /  en ambiente análogo:

/soNkakari/

//oNkiri/

‘agu a j e’

‘ta r a n t a r a’ (ave!

‘perdi z ’.(p e q u e n a ) 

‘pe r d i z’ (grande)

/ saVo/ 

/i/av’o/

‘cana b r a v a’ 

' a h u j e’

/saNkori/ 

//aNkoroti/

‘ nada ’

'perdiz’ (pequena)
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/sona/ ‘c o n e j o’

//onaki/ ‘da l e - d a l e’ (vejetal)

15) l & l contrasta con /ee/ en ambiente idêntico y en ambiente análogo:

/ eroti/ ‘ba r r i g a’

/eero/ ‘n o’

/ eni / ‘ rio Ucayal i ’

/eeni ro/ ‘ aún Inay ’

/t^ime ri/ ‘p áj a r o’

/ kameet^a/ ‘b i e n’

/aje rito/ ‘rod i l l a’

/ijeekitakl/ ‘l l e n o’

16) /k/ contrasta con M  en ambiente idêntico y en ambiente análogo:

/lieto/ ‘araria’

/kemari/ ‘saciiavaca’

/henoki/ ‘arr i b a’

/kenithi/ ‘pi q u e’

/haNto/ ‘a l l á’

/kaNtat/hari / ‘es c i e r t o’

/hirooNta/ ‘allá e s t á’

/kiriki/ ‘pif a y o’

/irohati/ ‘lu e g o’

/ okati/ ‘hasta aqui ’

17) /n/ contrasta con /ji/ en ambiente idêntico y en ambiente análogo:

/naakitero/ ‘icr e e s ?’

/jiaakero/ ‘voy a t r a e r l o’
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/heno ki/ 

/he/iooki i ni /

‘ arri b a ’

‘un poco arriba

/kaNpona/ 

/ nopojia/

‘pa l m e r a’ 

‘vengo d e ’

/not^ima/ 

/ j io t i  /

‘mi l e n a’ 

‘y e r n o’

/nokoíiatake/ 

/nokonati/

apareci ó ’ 

‘pes c a n d o’

16) /a / contrasta  con /e/ en ambiente idêntico y en ambiente análogo:

/nokeNthi/ 

/nokaNti/

‘mi c u e l l o’ 

‘yo d i g o’

/ke/i hati / 

/ka/iri/

‘otra g e n t e’ 

‘ 1 una ’

/heto/

/ h a t a i /

‘ a r a n a’ 

‘se fue'

/keNthori/ 

/kaNtat/hari/

‘perdiz azul 

‘ verdad ’

/ /e^ataka/ 

. /i/aVo/

‘ha m o v i d o’ 

‘ an u j e’

La acentuación secundaria fue considerada de modo ocasional; no se considero 

acentuación secundaria ni principal en las vocales nasales.

3.4. Regias alofónicas (realización fonética)

3.4-.1 Labialización à c  /k /

/k/ [kw]/ {o_a)
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Ejemplos:

1- ok^ãntana

0 -kaNt -a -na 

3f-deci r/ser-NF-lp 

‘ella me d i c e’

(masato 21)

2- nok'»'ái 

no-ka -i 

Ip-traer-NF 

‘tr a e m o s’

(masato 24)

3- nokwãnta (masato 25)

no-kaNt -a (coca 2,11)

Ip-decir/ser-NF 

‘déc i m o s’

3 .4 .2  Asim ilación de /n /

/n/ [I]]/ {V_C [+velar]}

[m]/ {V_C [+ labial]}

[n]/ {V_C [+alveolar][+alveopalatai] }

Ejemplos:

1- pãQkótsi- 

paNko-ti 

casa -NP 

‘casa ’

(casa 1,2,4, 

7,9,16,21,19)

2- pã:mparíki 

p aaNpari-ki 

fuego -loc 

‘en el f u e g o’

(coca 34)
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3- /irampa ri 

/i raNpari 

‘hom b r e’

5 .4 -.3  L a b ia liz a c ió n  d e  N I

N I  -> [ B ] /  {0_____

(masato 27)

Ejemploe:

(casa 7)

(masato 24

1- oBà/ikà\?o

0 -\?a/i k . -a-\?o 

3 f- ' c o m b a’-&-NMNL 

‘su c o m b a’

2- ajtàBakiri 

a - j i - a \ ? - - a k - i - r i

II - ver-recep-perf -NF-rel 

‘somos los que v e m o s’

3.4-.-4 S o n o r iz a c io n  d e  V k /(o p c io n a l) .  R e a liz a d o  en ‘f a s t  e p e e c h ’

/k/ -)■ [g]/ {a__a

}

Ejemplos:

1- hàga 

haka 

‘ aqui

(coca 6)

2- gàv’irila 

ka\?i ri 1 a 

prest 

‘Gabri e l a '

[masato 1)

3- akãntága

a -kaNt -ak -a 

Ip-deci r/ser-perf-NF

(ayahuasca 39)
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‘he d i c h o’

3 .-4 .5  A f r ic a d iz a c ló n  à e  / t /

/t/ ^  [ts]/ { _____i}

[t]/ (_____a.e.o)

Ejemplo;

okoBágãntsi-ro (coca 63)

0 -ko\? -aka -aNt -i-ro

3f -querer/necesitar-caus-resul-F-rel 

‘c a s a’

3 . 4 . 6  F r ic a d iz a c ió n  de  IX^^I

/th/ -> [tsh]/ í _ i }

[th]/ {___ a,e,o}

Ejemplo:

tekátshi- (masato 21)

t ekath i

‘no h a y’

3 .4 -.7  C e iT tra liz a c íó n  de  / i /

/i/ ^  [+]/ { t s _

t s h _ )

Ejemplos:

1- nokèmetsi-ta (masato 21) 

no-keme -t-i -t-a

1 1 - p a r e c e r t a m b i é n -&-NF 

‘también nos parece'

2- tekátshi- (masato 24) 

tekathi ‘no h a y’
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3 .4 .Ô  N aealización  à e  vocal

V/ V /_____N $

Ejemplos:

1- pã;ikótsi-ki 

paNko-ti-ki 

casa -NP-loc 

‘en 1a casa ’

2- i/Tntèri-a rnáki

i -/iNterf-aan-ak -i 

3m-reposar-reg-perf-NF 

‘va a repo sa r’

3- pijárêntshi- 

pi j are- Nt̂ î 

,masato'NP ‘ma s a t o’

4- athõjiki ro

a -thoNk -i-ro 

1 1-termi nar-F-3f 

‘la term in am os’

3 .-4 .9  Sonorización à&  / t /  ( o p c i o n a l )

/t/ [d]/ N______

Ejemplo:

ãndámi ki 

a Nt a mi -ki 

monte -loc 

‘en el m o n t e’

3 .4 .1 0  Eliminación d e  IM

/i/ -» [0]/ a___  j

Ejemplo:

ri t/êj)ki tanája 

ri-t/eNki -t-an -ai -ja 

3m-marear-&-adi-reg-F.ref

(maqui sapa 21 )

(coca 46)

(masato 20)

(casa 6)

(motelo 1)

(masato 17, 18)
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‘ e l l o s  se vuelven a marear '  (emborrachar)

3 .4 .11 A s p ira c ió n  à c  / k /  (o p c io n a l)

/k/ -> [kh]/ _ a

Ejemplo:

kók^a (coca 3,5)

koka 

‘ co c a’

3.5 Morfofonémica

Consií^eré importante m ostrar este fenómeno, ĉ ue se realiza en el Ashéninca-Ucayali, ya 

c\ue en o tras variedades no es muy usual. Este fenómeno al cual me refiero es la secuencia 

subyacente /ia / ô ue se produce como [ia] y se presenta en varies ambientes:

a) Ante la velar /k/

(casa 21) 

Deri vacion 

Deri vaci on 

Deri vaci on

b) Ante la vibrante /r /

(coca 46) 

Deri vaci on 

Deri vaci on 

Deri vacion

c) Ante la nasal /m /

(ayahuasca 

Deri vaci on 

Deri vaci on 

Deri vaci on

fonéti ca 

fo no lógi ca 

subyacente

fonéti ca 

fo no lógi ca 

subyacente

2 )

fonéti ca 

fo no lógi ca 

subyacente

[oBéts^i -kJa] 

/o-\?ethi kJ-a/

o-\?ethik - i a

[i/Tntar^a:ná ki ]

/ i -/iNterJ-aan -ak-i/

i-/iNter -iaan-ak-i

[at/àm^á:kero] 

/a-t/emj-aak-e-ro/ 

a-t/em -iaak-e-ro
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CAPITULO IV: CORPUS



Introducción

En este capitulo se presentan 0 6  de bs  51 tex tos  recolectados en la investigacion de 

campo.

Las historias analizadas tra ta n  àe la vida en corr\uri\àaà, estas fueron sugeridas p r  los 

informantes y contadas espntáneamente. Tan pronto como era sugerida la historia, el infor

mante preguntaba si pd ía  enfatizar en ciertos aspc tos , inmediatamente se registraba la 

narración en cinta magnetofónica.

Despés íle cada registro el informante escuchaba ia grabación y en algunos casos pd ía  

aumentar algo a su historia, luego, se transcribía fonéticamente y se hacía una traducción 

aproximada sólo cuando se tenía una vision general y estaban aclarados ciertos a s p c to s  en 

los datos se comenzaba otra  historia.

En Ia recolección de datos siempre se dejo traba ja r al informante de manera libre y es- 

pn tánea con el fin de obtener datos muy naturales y hacer c[ue los informantes se sientan Io 

más cômodo psible ya ĉ ue trabajaron en la comunidad yaminahua, ambiente ajeno a su hab itat.
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4.1. CASA (pãQkótshí-)

a.- háma ãnti paokots^i-

b.- hatna 0 -aNt -e paNko-t^i 

excl lI-hacer-F casa -NP

c.- ‘vamos a hacer (una/la) c a s a’

2.

a.- háma a/1 ti ká/i tero paokots^i-

b.- hama a -/itik -a-/i -t-e-ro paNko-t^i 

excl lI-coser/tejer-&-hoja-&-F-3f casa -NP

techo

c.- ‘vamos a coser/tejer Ias hojas para el techo/la c a s a’

3.

a.- a/i tiká/itero kõmpiró/i

b.- a -/itik -a-/i -t-e-ro koNpiro-/i

II-coser/tejer-&-hoja-&-F-3f yarina -hoja

c.- ‘tejeremos Ias hojas de y a r i n a’. (tipo de palmera)

4.

a . - ântero pãr]kótstH

b.- 0 -aNt -e-ro paNko-t^i 

1 I-hacer-F-3f casa -NP

c.- ‘(y) haremos la c a s a’

5.

a.- o/ltamèQkótshi- a/itamêr]kotéro

b.- o/ita -meNko -t^M a -/ita -meNko -t-e-ro 

colocar-piso/"pona"-NP lI-colocar-piso/"pona"-&-F-3f

c.- ‘(y después) colocaremos el piso/la " p o n a "’

6 .

a.- at^iõokiro má:\’oni apà/ikiro henóki . . .

b.- a -t^oNk -i-ro maav^oni a -pa/ik-i-ro henoki

II-terminar-F-3f todo 1 1-tapar-F-3f e nc ima/techo/ciel0 

a . - . . . oBa/i ká\?o

b.- 0 -v>a/ik -a-v>o 

3f-"comba"-&-NMNL

1.
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c.- ‘(y) terminaremos toda su "comba" tapando en la parte de e n c i m a’

7.

a.- int/hapãr|ki a/itikiro paokots^i-

b.- iNt/ha -paNki a -/itik -i-ro paNko -t^i 

planta-palo 1 1 -coser/tejer-F-3f c a s a / t e c h o - N P _

c.- ‘(y asi) tejeremos (el techo) de la c a s a’.

8 .

a.- oBàtsi-kéro a/i tamëQkotéro mà:v>oni...

b.- 0 -o^atik -e-ro a -/ita -meNko -t-e-ro maa\?oni 

ll-plantar poste/armar-F-3f II - col o c a r -p i so / "p o na " - F-3f todo

a.- . . . at'iôQka osòrinátero

b.- a -t^oNk -a 0 -osorina -t-e-ro 

1 1-terminar-NF ll-formar el borde/"la cul a t a " -&-F-3f

c.- plantaremos los postes para (poder) coloc.ar la "pona" y terminar de 

colocar la " cul a t a "’

9.

a.- pâokôts'H mà:v>oni pãt]kótshi-

b.- paNko-thi maa\>oni paNko-t^i 

casa -NP todo casa -NP

c . - ‘de toda la c a s a’

1 0 .

a.- at^ookiro mátVoni a/itiká/itero

b.- a -t^oNk -i-ro maa\^oni a -/itik -a-/i -t-e-ro 

II-terminar-F-3f todo II-c o s e r / t e j e r h o j a -&-F-3f

(sent1do:amarrar)

c.- ‘terminaremos de amarrar todas las h o j a s’

1 1 . .

a.- év^ero màiv’oni kõmpiró/i

b.- a -V -e-ro maaVoni koNpiro-/i

1 I-poner-F-3f todo yarina -hoja

c.- ‘(asi) todas las hojas (quedarân) p u e s t a s’
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a.- róBa apà/iklro oBàtsi-l<á\?o...

b.- ro\?a a -pa/ik-i-ro o ->?ati k-a-\?o 

(equiv "hiroBa") 1 I-tapar-F-3f 3f-armar -&-3f

a . - henôki

b.- henoki 

encima/techo/ci elo

c.- ‘(ahora) vamos a armar tapando e n c i m a’

13.

a.- at^óoka oBàtsi-kéro pât]kôts>^i-

b.- a -thoNk -a o -Vatik -e-ro paNko-t^^i 

1 I-terminar-NF 3f-plantar poste/armar-F-3f casa -NP

c.- ‘(entonces) terminaremos de armar la c a s a’

14.

a.- ântsi-/i rà : tsi-téro ô:sotakotéro mà:\?oni...

b.- a -N-ti/iraati -t-e-ro 0 -ooso -t-ako-1-e-ro maav>oni 

lI-F-poner " t i j e r a j e " F - 3 f  1 1 - amarrar-&- dat-& - F-3f todo

a . - ... oBé înt/hapàt]ki

b.- 0 - o ' i -e iNt/ha -paNki 

lI-poner-F planta-palo

c.- ‘pondremos el "tijeraje" (y) amarrando todo (con algo) colocaremos los 

pal os ’

obs:tsi-/1ra es der. de tijera

15.

a.- oBàjetéri mà:\?oni rôBa at^ookero...

b.- 0 -o\? -aje -t-e-ri maa\?oni ro\?a a -t^oNk -e-ro 

ll-poner-pl d.-&-F-rel todo (equiv "hiroBa") 1 1 -terminar-F-3f

a.- ...màiN’oni a/itameokotéro

b.- maa\?oni a -/ita -meNko -t-e-ro 

todo ll-colocar-pi so/"pona" - F-3f

c.- ‘(somos los que) pondremos todo y vamos a terminar de colocar la 

" po n a "’

12.
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16.

a.- at^^óokero oBàtsIkéro o/ltamêQkótshI...

b.- a -t^oNk -e-ro o 'Vatik-e-ro o/ita -meNko -t^i 

1 I-terminar-F-3f 3f-armar -F-3f c o l o c a r - p i s o / " p o n a N P

a.- ...oBàtsi-kéro otsTi]kémi paokots^i^. . .

b.- 0 -o\?atik -e-ro o -tiNkami paNkc-t^i... 

ll-plantar postes-F-3f 3f-"horcôn" casa -NP

a.- ... okàtsi-jãnt/á : ri henóki

b.- 0 -katij-aNt/ -aa-ri henoki 

3f-parar-resul-NF-rel encima/techo/cielo

c.- ‘terminaremos de armar colocando la "pona" (y) pondremos su "horcón' 

(de la casa) para que (quede listo) e n c i m a’

17.

a . - asori n a t e r o . . .

sorina -t-e-ro

formar el borde/la "cul at a" -&-F - 3 f . 

a/itiká/itero osórina 

/itik -a-/i -t-e-ro osori na

coser/tejer-&-hoja-&-F-3f "cul ata" 

c.- ‘coseremos las hojas para formar la " cu la t a"’

18.

a.- athôQkiro otâQkitéro mà:\?oni otantôts^i-

b.- a -thoNk -i-ro o -taNki -t-e-ro maa\?oni otaNto-t^i 

1 I-terminar-F-3f 3f-cerrar cuarto-&-F-3f todo cuarto-NP

c.- ‘(luego) terminaremos de cerrar todo el c u a r t o’

19.

a.- at^ookiro mà:v*oni paokots^i-

b.- a -ttioNk -i-ro maa^oni paNko-t^i 

1 I -terminar-F-3f todo casa -NP

c.- ‘(y asi) terminaremos (de hacer) toda la c a s a’

b. - a 

II

a . - ..

b. - a 

II
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20 .

a.- kamé:t'''a

b.- kameefia bien/buena/bonita

c.- ‘bo n i t a’

21-

a.- kamé:t'ia oBétshi-kJa pãQkótshi-

b.- kameetiia 0 -oVethikj -a paNko-t^i 

bi en/buena/boni ta II-preparar/estar 1 i sta./dejar lista-NF casa -NP

c.- ‘(y) dejamos lista una casa bonita".
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4.2. MOtELO (konúja)

1 .

a.- á:te ãndámiki

b.- 0 -aa-t-e aNtami-ki 

1I-ÍP-&-F monte -Toc

c.- ‘iremos al m o n t e’

2 .

a.- amène á:te amène konúja

b.- 0 -amen -e 0 -aa-t-e 0 -amen -i konoja 

lI-buscar-NF lI-ir-&-F lI-buscar-NF motelo

c.- ‘iremos a buscar m o t e l o’

3 .

a.- pé:ro é:ro ajià:/itári

b.- peero eero a -;i -aa/i-t-a -ri 

prest neg 1 1 - ver-prop-&-NFr-3m 

(equiv "pero")

c.- ‘pero si lo buscamos por g u s t o’

4.

a.- õntsi-mát/e at^ot/à : kotér i . . .

b.- 0 -N-tim -at/ -e a -thot/i-aako-t-e-ri 

3F-F-existir/ser-prog-F 1 I-buscar-dat -&-F-3m

a . - ... Tnt/iiapó : ki ki

b.- iNt/ha -pooki -ki 

planta-amontonado-loc

c.- '(será necesario) buscarlo (inclusive) entre Ias plantas"

5.

a.- õmpújia ã:nt/á:ri konúja

b.- 0 -N-poji -a 0 -a -aNt/ -aa -ri konoja 

3 f -F-suceder-F.ref 1 1 -coger-resul-F .r e f -rel motelo

c.- ‘(y será asi como) cogeremos el m o t e l o’
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a.- ãQkènapé : kJ'a ãntáke a\?ótshi-

b.- a -N-ken -apa-akJ -a 0 -aNt -ak -e avPot^i 

lI-F-irse-adl-perf-NFr 1 1-hacer-perf-F camino/trocha

c.- ‘nos iremos a hacer c a m i n o’

7-

a.- ãnt'iõt]katakéro Tnt/^apô : ki ki mà:\?oni

b.- a -N-t'ioNka -t-ak -e-ro iNt/^a -pooki -ki maaVoni 

1 1-F-terminar-&-perf-F-3f planta-amontonado-loc todo

c.- ‘(y) terminamos de hacerlo todo (el camino) entre las p l a n t a s’

8.

a.- athot/à:kotéri konûja

b. - a -ttiot/ -aako-t-e-ri konoja

1 1-buscar-dat -&-F-3m motelo

c.- ‘(para) buscar m o t e l o’

9 •

a.- amàiri à:tai ojà : \?ëntàka . . .

b.- 0 -am -a -i -ri 0 -aa-t-a -i 0 -ojaa -v>eNt-ak -a 

II -1r aer-reg-NF-3m II - ir-& - reg-NF 1 1-esperar-ben -perf-NFr

a.- ...âina pâokôts'HkTnta

b.- a -ina paNko-t^i-ki -Nta

1 1-mujer/esposa casa -NP -1 o c -dem. 1

c.- ‘luego regresamos trayéndolo a nuestra mujer que está esperando en uma 

casa a 10 1ejos ’

10 .

a.- apòkapá:ke a ma p á:keri . . .

b.- a -pok -apa-ak -e 0 -am -apa-ak -e -ri 

1 1 -venir-adl-p e r f -NF 1 1-1raer -a dl-p e r f -NF - 3m

a . - ...apÕQkapá:keri

b. - a -poNk -a p a -ak -e - ri

ll-cortar por la mitad-adl-perf-NF-3m

c.- ‘(y) lo traeremos (para) cortarlo por la m i t a d’

6.
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a.- áina o/etâiri itsí^jáki...

b.- a -ina 0 -o/e -t-a -i -r1 i -tija-ki 

ll-mujer/esposa 3f-atravesar-&-reg-NF-3m 3m-ano -loc

a.- ...õmpújia onòthokJã : nt/á : ri ri i\?átha

b.- 0 -N-poji -a 0 -nothok^-aaNt/-aa -ri-ri i -Vat^a 

3f-F-suceder-F.ref 3 f -s e pa ra r- re su l-F.ref-3m-rel 3m-carne

c.- ‘(entonces) para separar su carne,nuestra mujer lo atraviesa (con un 

palo) en su a n o’

12 .

a.- irujià:ga otsi-pa ojià:tamàni

b.- irojiaaka otipa 0 -ojiaa -t-aman-i 

ahora otro 3 f -amanecer/ser de d1a-&-temp-NF

c . - ‘pasado m a n a n a’

13.

a.- à: te ãndámi ki ama;\’ënt/a

b.- 0 -aa-t-e aNtami-ki 0 -amaa -\?eNt/-a 

lI-ir-&-e monte -loc ll-hacer cautelosamente-ben -F.ref

c.- ‘nos iremos cautelosamente al m o n t e’

14.

a.- amènajéte t^oBéro otôoki

b.- 0 -amen -aje -t-e tho\?ero 0 -otoNk -i 

ll-buscar-pl d.-&-F maquisapa ll-matar con espingarda-NF

c.- ‘buscamos maquisapas y las matamos una por u n a’

15.

a.- tshi- ãQkènapá:ki omõntaBáija maniro...

b.- thi a -N-ken -apa-ak -i 0 -omoNt -av> -ai -ja maniro 

int II-F-pasar-adl-perf-F 1 1-encontrar-recp-reg-F .ref venado

a.- ...otóoki amapáiri pãi]kótshi-ki

b.- 0 -toNk -i 0 -am -apa-i -ri paNko-t^i-ki 

ll-matar con espingarda-F 1 1 -traer-adl-NF-3m casa - N P - l o c

c.- ‘donde quiera que vayamos encontramos (derrepente) venados los matamos 

y los llevamos para la c a s a’

11.
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a.- a :gatâts'n mèrjapâiri

b.- aa ka -1 - ats»''-i 0 -mer-’ -apa-i -ri

. II -&-est -NF ll-sacar piel-adl-NF-rel

c;- ‘somos nosotros quienes sacatnos la p i e l’

I l .

a.- amèrjé:ri at^onka...,

b.- a -mer-^ -ee-ri a -t^oNk -a 

ll-sacar la piel-F -3m 1 1-termi nar-NFr^'r"

a . - ... 0 :Bètenéro àina

b.- 0 -ooVe -t-e-ne -ro a -ina 

3f-cortar en p e d a z o s -&-F- r el .F-3f 1 1-mujer/esposa

c.- ‘(y as1) terminaremos de sacar la piel y nuestras esposas los cortarén 

en pedazos '

18.

a..- i \?èts'ii kéri St]kôts'ivtér i oBâiteri...

b.- 0-i^ef'ik -e-ri 0 -oNkot^i -1 - e-ri 0 -ov’ai -t-e-ri 

3f-preparar/estar 11sto-F-3m 3f - coci nar - & - F-3m 3f.-mezcl ar-&-F-3m

a . - . . .k a n1 r 1

b.-, kaniri 

yuca

c.- ‘ (cuando ) estén listos (nuestra mujer) los cocinarà y los mezclara con 

yuca '

19.. ■

a.- ts'npài teni õntsi-mát/e ta/hár]ke mèt]kotér1

b.- t'ii - pa 1 te - ni 0 -N-tim -at/ -e ta/haNke meNko -t-e-ri

int - ad V . t -rel 3 f -F -haber - p r o g -F parrilla hacer p ar ri l1a-&-F-rel

c.- ‘(y) al dia siguiente será necesario (que ella sea) quien haga la 

parri11 a '

20  .

a.- àntéri mèr]korëntsi împôsate...

b.- 0 -aNt -e-ri meNko -re -Nti i -N-posa -t-e 

3 f -ha c er -F■3m hacer parri 11 a -NMNL-NP' 3m-F-estar asado-&-F

16.
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a.- ... .kamertfiéini tnanlro

b.- kameet*’a-ini maniro 

bien -adv venado

c.- "hará la parrilla y el venado quederá bien a s a d o’

2 1 .

a . - majiána Toká :mani

b . - majiane i Nkaamani

prest manana

c.- "manana"

22 .

a.- pi já: te améne tsi-méri é jie kimári . . .

b.- p -ijaa-t-e 0 -amen -e timeri a -ji -e kimari 

2p-ir -&-F ll-buscar -F pájaro lI-ver-F sachavaca

a . - ...otóQki

b.- B-toNk -1 

ll-matar con espingarda-NF

c.- ‘irás y (juntos) buscaremos pájaros, veremos sachavaca y Ias 

ma ta re m os’

23.

a.- á;te intáina ejiá;ke kitairiki...

b.- 0 -sa-t-e iNtaina a -ji -aak -e kitairiki 

lI-ir-&-F lejos II-ver-perf-F sajino

a . - ... otót]ki

b . - 0-toNk -1

ll-matar con espingarda-NF

c.- ‘iremos lejos y veremos (un) sajino y lo m a t a r e m o s’

24.

e.- i:ta ajià : jetèni pái ni 1/á\̂ o má:\?on1...

b.- i -i -t-a a -ji -aaje -t-e-ni -paini i/a^o maa\>oni

3m-nombrar-&-NFr ll-ver-pl d .-&-F -r e i -pl anuje todo .

a .- .../õQki ri amapâi ri

b.- /oNkiri 0 -am -apa-i-ri 

perdiz 1 ]-1 raer - adl ■ F • 3ni
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c.- ‘cada una de Ias cosas que veremos (por ejemplo) anuje, perdiz Ias 

t r a e r e m o s '

2 5 .

a.- kamé:tiia a\?èts^4k1ri kaméitt^a õt]kòtshHéri . . .

b.- kameet'^a a -v^et^ik -1 -ri kameett^a 0 -oNkot^ii-t-e-ri 

bien II-preparar-NF-3m bien 1 1 -c oc i n a r -&-F-3m

a . - kameti'éi ni

b . - kamet'^a * i ni

b1en -adv

c.- ‘(después) las preparamos y cocinaremos b i e n’

26.

a.- irô:pero osântakér i kame : t̂ 'à i ni . . .

b.- iroo-pero 0 -osaNt-ak -e-ri kameétf''a - i ni 

3 f n - v e r  l I - a s a r - p e r f - F - 3 m  bien -adv

a . - ... ÔQkôts'Htàkeri

b . - 0 -o N k c f n  - t- ak -e-ri

1 1-coc in ar -&-pe rf -F - 3m

c.- ‘(y) realmente lo habremos cocinado b i e n’

27.

a.- amëQkotéri atâokakiri . . .

b.- a - m e N k o  -t-e-ri a - t a N k  -ak - i - r i

ll-hacer parril 1 a - & - F - 3m ll-partir por la m i t a d -p e r f -NF - 3m

a.- . . . amêr]kotér i pâmbari kl õmpújia . . . .

b.- a -meNko -t-e-ri paNpari-ki 0 -N-poji -a

Il-hacer parri11a-&-F-3m fuego -loc 3 f- F -suced er -F .ref

a.- . . . împô/i ni tãnt/á ; ri ãt]kàt/okákeri i/1panéki...

b.- 1- N- p o/ in i - t - a N t/ -a a  -ri a - N - k a t / o k  -ak -e-ri 

3m-F-ser rico-&-resul-F .r ef-rel lI-F-poner s al -p e rf -F-3m

a . - . . . 1 /1panéki

b . - i - / i p a n e - k i ,

3m-pecho -loc

c.- ‘de esta manera haremos (la) parrilla en el fuego y para hacerlo más 

rico le hecharemos sal en su p e c h o’
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4.3. MASATO (Pijárêntsi-)

a.- nokàmãntéro nijòtaujéro gàs^irUa

b.- no-kamaNt -e-ro n -ijo -t-am -e-ro ka\?iri1a 

Ip-informar/avisar-F-3f Ip-saber -&-perf-F-3f Gabriela

c.- ‘voy a ensenarle a G a b r i e l a’/le ensenaré a G a b r i e l a’

2.

a.- ok^Sntana ts^i- pi kãntsi-róka pSntsi-. ..

b.- 0 -kaNt -a -na t^i pi-kaNt -i -ro-ka p -aNt -i 

3f-decir/ser-NF-lp int 2p-decir/ser-NF-3f-ind 2p-hacer-NF

a . - ... pi j árêntshi-

b.- pijare-Nthi 

masato-NP

c.- ‘(porque) ella me dijo; "cómo es que haces m a s a t o "’

3.

a.- nok^ântsi-ro nijótsi-ro nSntsi- pijárents^i-

b.- no-kaNt -i -ro n -ijo -t-i -ro n -ant -i pijare-Nt^i 

Ip-decir/ser-NF-3f lp-saber-&-NF-3f Ip-hacer-NF masato-NP

c.- ‘y yo le dije: "yo sé como h a c e r l o’

4.

a.- nijá:tsi- ná:ga naminéro kaniri

b.- n -ijaa-t-i naaka n -amin -e-ro kaniri 

Ip-ir -&-F Ip Ip-mirar/buscar-F-3f yuca

c.- ‘(primero) voy a buscar y u c a’

5.

a.- notsTokapa : kéro notsTr]kéro nãntãntá ri . . .

b.- n -otiNk -apa-ak -e-ro n -otiNk -e-ro n -aNt -aNt -a -ri 

Ip-amasar-adl-perf-F-3f Ip-amasar-F-3f Ip-hacer-resul-NF-rel

a . - ... pi j árêntshi-

b.- pijare-Nt^i 

masato-NP

c.- ‘y la amasaré (a la yuca) para hacer m a s a t o’

1.
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a.- é:hatsi- okèmetsita ni jôtsi-tàv’o . . .

b . -  ee -hati o -keme -t-i -t-a n -ijo -t-i -t-a -\?o 

rad-también 3 f-p a r e c e r t a m b i é n N F  lp-ensenar-&-también-&-NF-3f

de 1 a. mi sma manera

a.- ...nàntsi-ro nSnt^^iamá i te oBâ:ntsh1-ki

b.- n -aNts -i - ro no-N-t'^amai -t-e oV -aaNt^i-ki 

lp-hacer-NF-3f Ip-F-cultivar-&-F poner-inf -loc

(chacra )

c.- ‘también sé cômo cultivar en la chacra"

7.

a.- nijà:te oBâ:ntsfH nônt'iamà i tero noBâne

b.- n 'ijaa-t-e ov̂  -aaNf^i no - N - t'^ama i -t-e-ro n - o ^  -ane 

Ip'ir -&-F poner-inf Ip-F-cultivar-&-F-3f Ip-poner-NMNL

(chacra)

c.- ‘(porque siempre tendré) que ir a mi chacra y c u l t i v a r’

8 .

a.- nipokâpai arè:tapé:na m àk o t a p à :kena

b.- n -ipok -apa-i aree -t-apa-a -na mako -t-apa-ak -e-na 

Ip'venir-adl-F 11egar-&-a d l -NF-Ip c a n s a d o -&-a d l -p e r f -F-Ip

c.- ‘y regresaré (a mi casa) muy c a n s a d a’

9.

a.- nônts'Hjâpai kaniri ôQkôts'ii-

b.- no-N-t'iij -apa-i kaniri 0 -oNkot^i -i 

I p- F -cocinar-adl-F yuca Ip-cocinar-NF

c.- ‘y ( a l l l e g a r ) c o c i n a r é l a y u c a "

1 0 .

a.- o/înt/*'a : tanâke pijàrènts'M-

b.- 0 -/iNt/>i -aa -t-an -ak -e pijare-Nt^i 

3f-fuerte/fermentar-l iquido-&-abl - p e r f - F masato-NP

c.- ‘entonces el masato estará f u e r t e’

6.
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a.- o/Tnt/''à : tanáke ni sài t a k é r o . . .

b.- 0 -/iNt/f' -aa -t-an -ak -e n -isai -t-ak -e -ro 

3f-fuerte/fermentar-11quido-&- ab i- pe rf -F Ip-poner agua-&-perf-NF-3f

a . - . . . t/>ia :

b.- t/haa 

onotn. 1 i q

c.- ‘estará fuerte y lo hecho " sh a "’

12 .

a.- tekáhT nõmpà/ikàkotákero

b.- te-kahi no-N-pa/ik -ako-t-ak -e-ro 

listo Ip-F-cubrir/tapar-d a t p e r f - F -3f

c.- ‘y cuando esté listo lo t a p a r é’

13.

a.- ári o/i mò Ba :tanáke

b.- ari 0 -/imov> -aa -t-an -ãk -e 

asi/ya 3f-espuma r-l1quido-&-adl-perf-F

c.- ‘y (de esa manera) f e r m en t ar á’

14.

a.- i ró ni rãntak-iá : \?ori

b.- i ro n -ir -aNt -ak-í -aa -v>o-ri 

dem 1 1 - be b er -re s ul -p e r f -F .r ef -3 f -rel

c.- ‘esto es para que pueda b e b é r me l o’

15.

a.- ripòkapáika no/ènTt]kapái ni má:\?oni

b.- r -ipok -apa-ak -e no-/eniNka. -paini maav^oni 

3m -v en ir -a d i -p e r f -F Ip-paisano/amigo/gente-pl todo

c.- ‘(y hacer que) vengan todos mis a m i g o s’

16.

a . - nõr]ki takéri t/'^a :

b.- no-N-ki -t-ak -e-ri t/^aa

Ip-F-sacar liquido con vaso-&-perf-F-3m onom.liq 

c . - ‘y me servi ré "s ha a " ’

11.
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17.

a.- Tr]ká ri/êr]kitanája

b.- iNka ri-/eNki -t-an -ai -ja 

der.i -N-kaNt -a 3m-marear-&-adl-r e g - F .ref

3m-F-decir/ser-F.ref

c.- ‘entonces se emborracharán n u e v a me nt e’(mis amigos)

18.

a . - ri J ê r ) k i tanája

b.- ri-/eNki -t-an -ai -ja 

3m -m arear-&-adl-r e g - F .ref

c.- ‘se emborracharán nu e va me n te’

19.

a.- Tt]ki saBàga : nái ja ts^í- Tr]kánt/a...

b.- i -N-kis -a\? -aka -an -ai -ja t^i i -N-kaNt/ -a

3m-F-e noj ar se -re ci p-caus-a d l -r e g - F .ref int 3m-F-decir/ser-F.ref 

a . - ... rTjia :'Bái te

b.- ri-jiaa\?ai -t-e 

3m-discutir-&-F

c.- ‘y se enojarán mutuamente entonces d is c u t i r á n’

2 0 .

a.- ãnthaitákJa pi jarênts^i-, . .

b.- 0 -N-thaa -t-ak-j -a pijare-Nt^i 

3f-F-terminar bebida- &- pe rf -F.ref masato-NP

a . - . . . h a t à i j a n á i n i

b.- ha-t-aij-an -a -i -ni -0 

ir-&-pl -adl-reg-NF-pl-3m

c.- ‘y se irán cuando el masato se a c a b e’

2 1 .

a.- hatàijanáini kamé : t^a ' tekáts^i-

b.- ha-t-aij-an -a -i -n 1 - 0 kameet^a tekat^i 

ir-&-pl -a dl-r e g -NF-pl-3m bien no hay

c.- ‘se irán bien (de buen agrado) porque ya no habrá nada"
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a.- tekats'ii- nok^antakiri tekáts*H...

b.- tekat'M no-kaNt -ak -i -ri tekat^i 

no hay Ip-decir/ser-perf-NF-3m no hay

a.- t'iá:tapá;ka pijárêntsi- te pi já: te

b.- 0 -t'''aa -t-apa-ak -a pijare-Nti te p -ijaa-t-e 

3m-acabar 11quido - &- ad l-p e r f -NF masato-NP neg 2p-ir -&-F

c.- ‘(porque) yo les digo: ya no hay, el masatp se ha acabado y deben 

i rse ’

23.

a.- hé: hatá:na hé: hatáiro

b.- hee ha-t-a -a -na hee ha-t-a -i -ro 

af ir-&-reg-NF-Ip af ir -&-re g-Nf-3f

c.- ‘(y diciendo) "s1 ya nos vamos" se i r á n’

24.

a.- é:ha nokèmetsí-ta nok^éita\?o. . .

b.- eeha no-keme -t-i -t-an o-ka -i -t-a -Vo 

der. éhatsi- 1 1 - pa recer-&-tambi én -&-NF Ip-traer-previ amente-&-NF-3f

a . - . . hTjia nok«ái

b . - h i j i a n o - k a  -i 

agua Ip-traer-NF

c.- ‘también (quando ellos se van) traigo a g u a’

25.

a.- nok^Snta tekátsi^i- ãmpi takòtaná : na

b.- no-kaNt -a tekat'n aNpitako-t-an -a -a -na 

Ip-decir/ser-NF no hay ayudar - & - a d l -r e g -NF-Ip

c.- ‘(porque) no hay quien me a y u d e’

25.

a.- tekátsi'1- nòtsiHnánete

b.- t e k a f  'i no-t>'i nane-te 

no hay Ip-mujer -pos

c.- ‘(ya que) no tengo hija'

22.
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27.

a.- nijótari /irämpari

b.- n -ijo -t-a -ri /iraNpari 

lp-5aber-&-NFr-3m hombre 

sentido:se conocen

nada más que 

sói 0

c.- ‘(mis hijos) son todos h o m b r e s’

28.

a.- nò/i rãmpári te má:v>oni

b.- no-/i raNpari-te maav’oni 

Ip-hombre -pos todo

c.- ‘son h o m b r e s’/ ‘(mis hijos.) son todos hombres

29.

a . - ari táke oké : tsi-

b. - ari-t-ak -e o -kaa -t-i

ya -&-perf-NF 3f-comprender-&-NF 

(senti d o ;cuando , si )

c.- ‘y asi ella c o m p r e n d e’ (Gabriela)

30.

a.- nok"ântsi-ro gà^irila

b.- no-kaNt -i -ro ka\?irila 

Ip-decir/ser-NF-3f Gabriela

c.- ‘ya le conte a G a b r i e l a’.
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4 . 4 .  COCA ( k o k h a )

a.- á:te ok"Snta aket]k1 thàtakéro . . .

b.- 0 -aa-t-e o -kaNt -a a -keNkit^a -t-ak -e -ro 

lI-ir-&-F 1 1-decir/ser-NF 1 1-contar/prociamar-&-perf-NF-3f

a.- . . . sejióra akàmãntsi-ro

b.- sejiora a -kamaNt -1 -ro 

prest 1 1 - avi sar/cont,ar-NF-3f

c.- ‘vamos a contarle a la s e no r a’

2.

a.- ári ok^^^Snta nok"ãnta páirani

b.- ari o - k a N t  - a n o - k a N t  -a pairani 

"asi es que" 3f-decir/ser-NF I p- de ci r/ se r-NF antes

c.- ‘le voy a contar como era a n t e s’

3.

a.- namõQkotãntáv^ori kók^a

b.- n -amoNko -t-aNt -a -v'c-ri koka 

Ip-coquea r r e s u l  - NF - 3f - rel coca

c.- ‘cuando yo c o q ue ab a’

4 .

a.- nopújia páirani ná:ka hSnta enlki

b.- no-poji -a pairani naaka haNta eni -ki 

Ip-proceder de/venir de-NF antes Ip allá rio Ucayali-loc

c.- ‘vine de aTlá (dei) U ca yal i’

5. ■

a.- t e  namõQkótsíTO kok' â

b.- te n -amoNko -t-i -ro koka 

neg Ip-coquear-&-NF-3f coca

c.- ‘(antiguamente ) no co qu ea ba’

6 .

a.- nokwgntaga nTQkitapáne . . .

b . -  no-kaNt  -ak -a n - i N k 1  - t - apan  -e 

I p - d e c i r / s e r - p e r f - N F  I p - pa s a r  al  o t r o  1ado - & -11endo por -NF

e s t a r  de paso

■1.
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a . - ... hága joroBá

b. - haka joro\?a

aqui Yuruá

c . - ‘y asi vi ne a1 Yuruâ ’

1 .

a.- á:te hi jòtagài taBàga : ná\?o kó(kha)...

b.- 0 -aa-t-e h -1 jotauí - ai -1 - a I -aka -an-a -\?o ko(ka) 

lI-1r-8i-F 3m-ensefíar-sp-&-recep-caus-NF-lp-3f coca

a.- . ..namõt]kotãntá\?or1 kanimáika kók^a

b.- n -amoNko -t-aNt -a -\?o-ri kanimaika koka 

Ip-coquear-&-resul-NF-3f-rel d e r .:meka/r1maika coca

c.- ‘(y) ahora nos ensehamos mutuamente a coquear"

■8 . ,

a.- te ni jòtsi-tàVetá\?o te...

b.- te n -ijo -t-it -a-\?e -t-a -v’o te 

neg II-saber-&-anteriormente-&-frust-&-NFr-3f neg

a.- . . . namõQkotsi-ro kók^a páirani

b.- n -amoNko -t-e-ro koka pairani 

II-coquear-&-F-3f coca antes

c.- ‘(porque) no coqueba coca a nt e s’

9-

a . - nõmpújia nonãmpi ki

b.- no-N-poji -a no-naNp1 -ki 

Ip-F-proceder de-NF Ip-pueblo-1oc

c. - ‘vine de mi p u e b l o’

10 . ‘

a.- te nijótero namõt]kotsi-ro kók^a

b.- te n -ijo -t-e-ro n -amoNko -t-e -ro koka 

neg Ip-saber-à-F-3f Ip-coquear-&-F-3f coca

c . - ‘no sabia c o qu e ar’
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11 .

a.- noR^ãnta nopok^ake

b. - no-kaNt -a no-pok -ak -e

Ip-decir/ser-NF Ip-venir-perf-NF

c. - ‘entonces v in e’

12 .

a.- nòpok^iáke hàga

b.- no-pok -ak -e haka 

Ip-venir-perf-NF aqui

c - ‘vi ne aqui ’

13.

a.- namõtokotapá:kiro kokha

b.- n -amoNko -t-apa-ak -i -ro koka 

lp-coquear-&-adl-perf-NF-3f coca

c.- ‘a c o que ar’

14.

a.- hi jôtaujài takina i kântai tâna . . .

b.- h -ijotaiy -ai-t-ak -i -na i -kaNt -ai-t-a -na 

3m-ensehar-sp-&-perf-NF- Ip 3m-deci r/ser-.sp-&-NF - Ip

a.- ...pamôokotéro pot/hà:ri:ni kôk^a

b.- p -amoNko -t-e -ro pot/^aari-ini koka 

2p-coquear-&-NF-3f dulce -dim.adv coca

c.- ‘me ensenaron y me dijeron: "coquea coca d u l c ec i ta "’

15.

a.- te nôkol3a\?ét/a namôi]kotéro kôk*^a

b.- te no-ko^ -a-\?e -t/-a n -amoNko -t-e -ro koka 

neg lp-querer-&-frust-& -F.ref lp-coquear-&-NF-3f coca

c . - ‘no querla coq ue ar’

16.

a.- ok«ântàka nôina hatake

b.- 0 -kaNt -ak -a no-ina ha-t-ak -e -0 

3f-decir/ser-perf-NF Ip-mujer/esposa ir-&-perf-NF-3f

c.- ‘entonces mi mujer f u e’
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17.

a.- okó/ije kók*’a

b . - 0 -ko/ij-e koka 

3f-coger-NF coca

c .- ‘a coger c o c a’ (el 1 a )

18.

a.- opakéna háha pamór]kote

b.- 0 -p -ak -e -na haha p -amoNko -t-e 

3f-dar-perf-NF-lp aqui está 2p-coquear-&-NF

c.- ‘y me dio (diciendo): "aqui está (ahora) c o q u e a "’

19.

a.- te nokóBiro namõqkotéro

b.- te no-ko\? -i -ro n -amoNko -t-e -ro 

neg lp-querer-NF-3f lp-coquear-&-NF-3f

c . - ‘no queria c oq ue ar’

2 0 .

a.- nok^Sntaga nokèma/itakáVo...

b.- no-kaNt -ak -a no-kem -a/1 -t-ak -a -\?o 

Ip-decir/ser-perf-NF lp-probar-prop-&-perf-NF-3f

1 i t :senti r

a . - ...namõQkotáki ro

b.- n -amoNko -t-ak -i -ro 

Ip-coquear-&-perf-NF-3f

c.- ‘pero 1a coquié para poder s e n ti r ia’

2 1 .

a.- namõQkótsi- irohátsi-

b.- n -amoNko -t-i irohati 

lp-coquear-8í-NF hasta ahora

c.- ‘hasta ahora c o q u e o’

2 2 .

a.- nohátsi- namêntanakáv^o irohátsi^...

b.- no-ha-t-i n -ameNt -an -ak -a -\?o irohati 

lp-ir-&-NF Ip-acostumbrarse-adl-perf-NFr-3f hasta ahora
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a.- ...nimáika namêntanaká\?o namõokotsi^ro. . .

b.- nimaika n -ameNt -an -ak -a - ' í o  n -amoNko -t-i -ro 

ahora Ip-acostumbrarse-adl-perf-NFr-3f lp-coquear-&-NF-3f

a . - ... kôk'ia

b.- koka 

coca

c.- ‘ya me he acostumbrado y hasta ahora c o q u e o’

23.

a.- tsi^mâts'H ot/t^ã : ntsi róri i/1ko

b.- tim -af'-i 0 -ot/'iaaNt -i-ro-r1 i/i ko 

existir-est-NF Ip-untar con-F-3f-rel cal

c.- ‘hay lo que unto con c a l’

24.

a.- áje t/'iamáiro amóokotsi-

b.- 0 -aj -e t/iiamairo 0 -amoNko -t-e 

Ip-traer-F chamairo lp-coquear-&-NF

c.- ‘y traigo chamairo y c o q u e o’

25-

a.- namèntanakáv ’0 namõQkótsi-. . .

b.- n -ameNt -an -ak -a -\?o n -amoNko -t-e 

Ip-acostumbrarse-dir-perf-NFr-3f lp-coquear-&-NF

a.- ...te nopèjakotànahéro tekáts^i-

b.- te no-pej -ako-t-an -ah -e -ro tekaf'i 

neg I p - d e s a p a r e c e r - d a t a b i -r eg-NF-3f no hay

senti do :olvi dar

c.- ‘ya me acostumbré a coquear y ya no me voy a olvidar de e s o’

26.

a.- nijòtanaklro kamé:tt’a kók^^a

b.- n -ijo -t-an -ak -i -ro kameet^a koka 

lp-saber-&-reg-perf-NF-3f bien coca

c.- ‘(ahora) ya sé b i e n’(coq uea r)
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4.4.1. PREPARACION

27.

a.- nop1 jakòtaki ro Tr]ká:gãoki nokTr]ki f'átero

b.- no-pijako -t-ak -i -ro iNkaakaNki no-ki Nk it ^a -t -e -ro 

Ip-olvidar-&-perf-NF-3f hace poco tienipo Ip-pensar -&-F-3f

c.- ‘hace un momento olvidé de c o n t a r’

28.

a . - akánti ro akò/i j é :ro

b.- a -kaNt -i-ro a -ko/ij-ee-ro 

1 I-decir/ser-F-3f lI-coger-F -3f

c.- ‘que Ias c o g l a m o s d a s  h o j a s )’

29.

a. - akò/ijá:kero kók^a

b.- a -ko/ij-aak -e-ro koka 

1 I-coger-perf-F-3f coca

c.- ‘Ias habremos c o g i d o’

30.

a.- otètakéro ajit'iá:riki

b.- 0 -ote -t-ak -e-ro a - j i t^^iaari - ki

1 I-poner-&-perf-F-3f ll-cushma -loc

c.- ‘y Ias pondremos en nuestra c u s h m a’

31.

a.- o/èkitapáke o/1tsi^

b.- o/eki-t-apa-ak -e o/i -ti 

m u ch o -& -a dl -pe rf -F hoja-abl

c.- ‘son muchas h o j a s’

32.

a . - á : ki par-;<ãntsí/1 . . .

b.- 0 -a -ak -1 par-^^aNti-/i

lI-sacar-perf-NF p l á t a n o - h o j a  

a . - ...aki patákero

b . - 0 -akipa -1 -ak -i -ro

ll-envolver en patarasca-&-perf-NF-3f
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c.- ‘sacamos Ias hojas y Ias enrollamos en p a t a r a s c a’

33.

a . - á :ki 0 : /i tákero

b.- 0 -a -ak -i 0 -oo/i -t-ak -e-ro 

lI-sacar-perf-Nf ll-asolear Ias hojas-&-perf-F-3f

c.- ‘(luego) Ias sacamos y Ias a so le am os’

34.'

a.- o j à :kakòtaklro pã :m ba ri ki .. .

b.- 0 -ojaak -ako -t-ak -e-ro paaNpari-ki

1 1 - introducir horizontalmente-conte ni do -&-p e r f -F-3f fuego -loc 

a . - ... atà/i tàkotéro.

b . - a - t a / i - t - a k o - t - e - r o  

1 I-asar-&-dat-&-F-3f

c.- ‘(después). 1 as ponemos al fuego y Ias asamos'

35.

a.- oipithokàkotéro osamànitáke

b.- 0 -oi -pit^ok -ako-t-e-ro 0 -osamani -t-ak -e

1 1 - caus - voltear-d a t F - 3 f  3f-demorar mucho ti e m p o p e r f -NF

c.- ‘y Ias vamos volteando por 1 a rgo ..tiempo ’

36.

a.- irohátsi ã:ntáke posàtanáke

b.- irohati 0 -aaN -t-ak -e posa-t-an -ak -e -0 

de alli /entonces 1 1 - sacar-&-p er f-NF asar-&-abl-perf-NF-3f

c.- ‘entonces para cuando están asadas Ias s a c a m o s’

37.

a.- á r i a k ã n t a k i r i i / i k o

b . - ari a - k a N t - a k - i - r i i / i k 0

asi es 1 I-decir/ser-perf-NF-rel cal

c .- ‘asi es 1 a cal ’

38.

a . - atá :u|i 1 /I ko

b.- a -ta -ak -i i/iko 

lI-quemar-perf-NF cal
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c. - ‘quemamos la c a l’

39.

a.- ata:mànak1ri i/1ko okitèhitàmanáki

b.- a -ta -aman-ak -i -ri i/iko o -kitehi-t-aman-ak -i 

lI-quemar-temp-perf-NF-3m cal 3f-manana-&-temp-perf-NF

c.- ‘comenzamos a quemarla temprano por la m a n a n a’

40. '

a.- a Ias trés de la tárde oji:tákiri i/1ko

b.- a Ias tres de la tarde 0 -ojii -t-ak -i -ri i/iko 

prest II-sacar-&-perf-NF-3m cal

c.- ‘y a Ias tres de la tarde sacamos la c a l’

41.

a.- okántsi- iposátsi- i/iko

b.- 0 -kaNt -i i -posa-t-i i/iko 

3f-decir/ser-NF 3m-asar-&-NF cal

c.- ‘es asi como se asa la c a l’

42.

a.- akãntakiri a:/itákiri niha

b.- a -kaNt -ak -i -ri 0 -a -a/i -t-ak -i -ri niha 

ll-decir/ser-perf-NF-3m 1 I-sacar-prop-&-perf-NF-3m agua

c.- ‘la sacamos (para ponerla) en el a g u a’

43.

a.- otètakiri iròBa:kéna kotsi-ronáki ki

b.- 0 -ote -t-ak -i -ri iroVaakena kotiro-naki -ki 

II-poner-&-perf-NF-3m nuevamente metal -envase-loc

senti do : ol1 a

c.- ‘y nuevamente la echamos en una o l l a’

44.

a . - a s à i t a k 1 r i n i h á : k i

b.- a -sai -t-ak -i -ri nihaa-ki

ll-poner 11 qui do-&-pe rf -NF-3m agua -loc 

‘y la ponemos en el a g u a’c . -
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45.

a .- i kãntákja róBa

b . - i -kaNt -akj - a roVa

3m-decir/ser-perf-F .ref excl

c.- ‘ent o nc e s’

46.

a.- asàitaklri nihé:ki i/întèr-^a : nàki

b.- a -sai -t-ak -i -ri nihaa-ki i .-/iNter^-aan-ak -i 

ll-poner 1 1quido-&-perf-NF-3m agua -loc 3 m -r e pos ar -r eg-p e r f -NF

c.- ‘vamos a ponerla en el agua (y de alli) va a r ep o s a r’

47.

a.- akântakiri SQkòtsiHtáki ri éihatsi-

b.- a -kaNt -ak -i -ri 0 - oNkot'ii -1 - ak -i -ri eehati

1 I-decir/ser-perf-NF-3m II-cocinar-&-perf-NF-3m también 

c . - ‘y la coci n a m o s’

48 .

a.- pi rJàBanètanâke tekâts'n at/i^ãntakJá ; ri

b.- 0 -pirj -a-\?ane -t-an -ak-e tekat^’i a -t/haNt-ak-i -aa -ri 

lI-secar-&-campo-&-abl-ak-e no hay II-untar -perf-F.ref-3m

€.- ‘cuando ya está seco ya (se puede) untar ya está l i s t o’(no hay nada 

más que hacer)

49.

a.-. à:te i kàntai tsi-ri i/iko

b.- aatei -kaNt -ai-t -i -ri i/iko 

asi/como 3m-hacer-sp-part-NF-3m cal

c . - ‘ (asi ) se hace 1 a cal ’

50.

a.- opùjiânt/àri rôBa ã:nt/á;ri...

b.- 0 -poji -aNt/ -a -ri ro\?a 0 -a -aNt/ -aa -ri 

3f-suceder-resul-F .ref-rel excl I I -s acar-resul-F .r e f -rel

a . - . . . at/1'ãnt/á : ri 

b . - a -1/•■'aNt/i - aa - r i 

1 1 -untar - F .ref-3m
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c.- ‘entonces la sacamos y ya la podemos u n t a r’

4.5.2. CHAMAIRO

51.

a.- otsipa kèt]kit'iarëntsi-

b.- otipa keNki t'ia - re -Nti 

otro contar -NMNL-NP

c.- ‘(hay) otra hi stori a./cuento ’

52.

a.- akãntákJa á:te ãndámiki

b.- a -kaNt -akJ -a 0 -aa-t-e aNtami-ki

1 I-decir/ser-perf-NFr lI-ir-&-F monte -loc

c.- ‘nos vamos al m o n t e’

53.

a.- améni t/^améiro

b . - 0 -amen -i t/^amai ro 

lI-buscar-NF chamairo

c .- ‘a buscar chamai r o’

54.

a.- at/há :ki t/^amáiro õmpújiãnt/á ri . . .

b.- a -t/^aak-i t/^amairo 0 -N-poji -aNt/ -a -ri 

ll-pelar -NF chamairo 3 f -F-suceder-resul-F.ref-rel

a.- ...opòt/hatãnt/à: ri kók^a

b.- 0 -pot/>ia-t-aNt/ -aa -ri koka 

3f-dulce -&-resul-F .ref-rel coca

c.- ‘y pelamos el chamairo para que la coca sea d u l c e’

55.

a.- róBa opòt/^atãnt/ári kók^a

b.- roVa 0 -pot/^a -t-aNt/ -a -ri koka 

excl 3f-ser dulc e -resul-F .r ef -rel coca

c.- ‘es eso que hace que la coca quede d u l c e’
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56.

a.- iróma amSr]kotà/it/á:\?o kókha tekátsf4. . .

b.- iro-ma 0 -amoNko -t-a/i -t/-aa . -v>o koka tekafii 

3f -dub 1 I-embocar-&-prop-& -F.ref-3f coca no hay

a . - . . . t/tiamái ro

b.- t/fiamairo 

chamai ro

c.- ‘pero si sólo embocas coca sin c h a m a i r o’

57.

a . - é : ro opot/'’álsi- 

b. - eero 0 -pot/t^a -t-i 

neg 3f-ser dulce-&-NF 

c . - ‘no es d u l c e’

58.

a .‘ aritáki ikò/etákai i/lko

b.- aritake i -ko/e -t-ak -ai i/iko. 

asi /entonces 3m-quemar la b o c a -&-p e r f -II cal

c.- ‘(y) la cal nos quema la b o c a’

59.

a.- á:ga atsi-pet/áVori

b.- aaka 0 -atipe -t/-aa -\?o-ri 

II 1 1 -sufrir/sacrificarse-& - F.ref-3f-rei

c . - ‘y sufri r e m o s’

60.

a.- amènamenátsi- t/^amairo ãndámiki

b.- 0 -amen -amen -ats -i t/^amairo aNtami-ki

1 1-buscar-buscar-prog-NF chamairo bosque-loc

c.- ‘en el monte (vamos) buscando bien al c h a m a i r o’

61.

a.- ká:ri pàQki rêntsi-

b.- kaari paNki -re -Nti 

no es sembrar-NMNL-NP

c . - ‘no se (1e ) si e m b r a’
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62.

a.- ot/ò:ka/1ta iró:ri ãndámiki

b.- 0 -o/ook -a/i -t-a iroori aNtami-ki 

3f-brotar-prop-&-NFr ella/ese monte -loc

c.- ‘brota sola en el m o n t e’

63.

a.- aritáke okoBágãntsí-ro. . .

b.- aritake o -ko\? -aka - a N t _ - i - r o  

asi/entonces 3 f - querer/necesitar-caus-resul-F-rel

a.- ,../i\?1tha

b. - /i\>itha

bejuco/soga/chamairo

c.- ‘los chamairos son a s i’(era necesario que sea asi)

64.

a.- o/ó:ki ãndámiki róBa kamè : t^atatsi-ri

b.- 0 -o/ook -i antami-ki ro^a kameet^^a-t-at -e -ri 

3f-brotar-Nf monte -loc excl bien -&-est-NF-rel

c.- ‘brotan bien en el b o s q u e’

65.

a.- ajéro at/^ã;ntant/áro. . .

b.- 0 -aj -e-ro a -t/^aaNt-aNt/ -aa -ro 

1 1-sacar-F-3f ll-untar - resul - F .ref-3f

a.- . .. amõi]kotãnt/á : \?ori kok^^a

b.- ,0 -amoNko -t-aNt/ -aa -Vo-ri koka 

lI-embocar-&-resul-F.ref-3f-rel coca

c- ‘se le saca para untarlo embocando con c o c a’

6 6 .

a.- á/i kók'ia róBa ãndãmi\?éro óni

b.- 0 -a/i koka ro^a aNtami-\>ero o -n -i

1 1-pertenecer a coca excl monte -natural de 3f-ser-NF

c.- ‘pertenece a la coca, es natural dei m o n t e’
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67.

a.- amènamènatéro õmpújia...

b.- 0 -amen -amen -a-t-e-ro o -N-poji -a 

lI-buscar-procurar-&-&-F-3f 3f-&-suceder-ref

a . - . . . ajiã : nt/á : \?ori

b. - a -ji -aaNt/-aa -\?o-ri

ll-ver-resul-F.ref-3f-rel

c.- ‘entonces la buscamos bien y la en c on t ra mo s’

6 8 .

a.- tekáts*4 rimáika hága

b.- tekafi.i rimai ka haka 

no hay ahora aqui

c- ‘ahora ya no hay a q u i’

69.

a . - hánta osái ki ki ri t]ka

b.- haNta o -saik -i kiriNka

allá 3f-sentar/estar-NF r1o abajo 

c . - ‘ pero hay ri o abajo ’

70.

a.- onãmpitáVo kiriQka joroBá

b.- 0 -naNpi -t-a -\?o kiriNka joro\?a 

3f-habitar-&-NF-3f rio abajo Yuruá

c.- ‘viven rio abajo en el Y u r u á’

71-

a.- te o/ó:ki ári o/ékitse t/^^amáiro

b.- te 0 -o/ook -i ari o/eki-t-e t/^amairo 

neg 3f-brotar-f ya/asl muito-&-NF chamairo

c.- ‘(por eso) no brota mucho chamairo a q u i’
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4.5. MAQUISAPA (t^ofiéro)

a.- amènãnt/á : ri ti^oBéro a:náke...

b.- 0 -amen -aNt/ -aa -ri tho\?ero 0 -a -an -ak -e 

ll-buscar-resul-F.ref-rel maquisapa 1 1 -11e va r- ab l-p e r f -F

a.- .. .at/f^ékoplte

b.- a -t/hekopi-te 

ll-flecha -pos

c.- ‘(generalmente cuando) buscamos maquisapas llevamos nuestras f l e c h a s’

2 .

a.- a:náke at/^ékopite ná:ga...

b.- 0 -a -an -ak -e a -t/^ekopi-te naaka 

Ip-llevar-abl-perf-F Ip-flecha -pos Ip

a.- ... na : pTntsí- not/^èkoplte

b.- n -aa -piiNt-i no-t/^ekopi-te 

lp-11evar-hab -NF Ip-flecha -pos

c.- ‘yo siempre llevo mis f l e c h a s’

3-.

a.- diés t/hekópi

b.- dies t/hekopi 

prest flecha

c.- ‘(más 0 menos) diez flechas'

4.

a.- Tokéne napitéri otsí-pa oBãr]ketat/háne. . .

b.- i -N-ken -e n -apii -t-e-ri otipa 0 - o\?aNke -1 - at/h-a -ne 

3m-F-pasar-F Ip-repetir-&-F-3m otra 3f-atorar-&-est -NFr-rel F

b . - ... henóki

henoki

encima

c.- ‘para poder repetir (el hecho de picar la maquisapa) ya que otras 

flechas pueden quedarse atoradas e n c i m a’

1.
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a.- otsí-pa kêntat/háne Tnt/hatóki

b.- otipa 0 -keNt -at/h-a -ne iNt/^ato-ki 

otra 3f-incrustar-est -F.ref-rel F árbol -loc

c.- ‘y otras (quedarse) incrustadas en un á r b o l’

6-

a.- ãmpátsi-màtanakéri

b.- a -N-patima-t-an -ak -e-ri 

lI-F-seguir-&-abl-perf-F-3m

c.- ‘Ias segui re m os’(a Ias maquisapas)

7.

a. - ari r1ka ri/ijanáke

b.- ari -rika ri-/ij - a n - a k  -e 

si/cuando-cond 3m-correr-abl-perf-F

c.- ‘entonces cuando c o r r a n’

8 .

a.- ojà:kja:téri ojà:kJa:téri

b.- 0 -ojaakJ'aa-t-e-ri 0 -0jeak^aa-1 -e - ri 

ll-seguir -&-F-3m ll-seguir -&-F-3m

c.- ‘Ias seguiremos b i e n’

9.

a.- arika Tt]kènapá : ke hága it/há:\?i:ne

b.- arika i -N-ken -apa-ak -e haka it/haa\?iine 

si/cuando 3m -F-pasear-ad l-pe rf -F aqui tarde

c.- ‘cuando paseen aqui por la t a r d e’

1 0 .

a.- ãr]kêntaBakéri

b.- a - N - k e N t - a ^  -ak -e-ri 

lI-F-picar-recep-perf-F-3m

c.- ‘Ias recibiremos pi cá nd o la s’

5.
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a.- ap1:takéri t/^èkoplki

b.- 0 -apii -t-ak -e-ri t/^ekopi-ki 

ll-repetir-&-perf-F-3m flecha -loc

c.- ‘y repetiremos (el hecho de picar) con f l e c h a’

12 .

a.- arika ãQkèntakéri kamé:ttia rasãt]kanéki

b.- arika a -N-keNt -ak -e-ri kameet^a .r -asaNkane-ki 

si/cuando 1 1 - F-picar-perf-F-3m bien 3m-corazón -loc

c.- ‘cuando la piquemos en su c o r a z ó n’

13.

a.- iròhatsi^ta Tokàmãntáke

b.- irohati -ta i -N-kam -aNt -ak -e 

en tonces-subj 3m-F-morir-resul-p e r f -F

c .- ‘entonces mori r á n’

14.

a.- iró:ma é:ro akêntsi-ri rasãi]kanéki

b.- iroo-ma . eero a -keNt -i -ri r -asaNkane-ki 

pero-conj neg II-pi car-NF-3m 3m-corazón -loc

c.- ‘pero (cuando) no picamos en su c o r a z ó n’

15..

a.- ãt]kênta/i takJári ka

b.- a -N-keNt -a/i -t-ak-'’ -a -rika 

lI-F-picar-prop-&-perf-F.ref-cond

c . - ‘pi camos por gusto ’

16.

a.- ãQkênta/itakJárika éro ikámita

b.- a -N-keNt -a/i -t-akJ -a -rika ero i -kam -i -t-a

1 1-F-pi c a r -prop-&-p er f-F .r ef -cond neg 3m-morir-rápido - & - NFr

c.- ‘si picamos por gusto no mueren r á pi d o’

11.
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17.

a. - tiéni ki api :teri

b.- tieniki 0 -apii -t-e-ri 

prest 1 1 - repetir-&-F-re1

c.- ‘hay que hacerlo de n u e v o’

18.

a.- anô/ikakéri amèna/i takér i /i\?ita...

b.- a -no/ik-ak -e-ri 0-amen -a/i -t-ak -e-ri /iVita 

II-jal ar-perf-F-3m II-buscar-prop-&-perf-F-3m soga

a . - ... ânt'iàtânt/à : ri

b.- a -N-t^a -t-aNt/ -aa -ri-ri

1 1 - F-amarrar-&-resul-F.ref-3m-rel

c.- ‘las jalamos (y) buscamos soga para am a rr a ri as’

19.

a.- at/'ia : gà/i takéri k^áima/i

b.- a -t/haak-a/i -t-ak -e-ri k^aarna/i 

ll-pelar -prop-&- pe r f -F-3m soga

c . - ‘pelamos 1 a soga ’

2 0 .

a.- ô:sotakéri amàiri

b.- 0 -ooso -t-ak -e-ri 0 -am -a -i -ri 

1 1 - amarrar-&-p er f -F-3m 1 1-tr a er -r e g -NF-3m

c.- ‘(luego) las amarramos y las traemos (r eg r es an do ) ’

2 1 .

a.- amà:iri pãQkótstnki

b.- 0 -am -a -i -ri paNko-t^i-ki

1 I-traer-re g-NF-3m casa -NP -loc

c.- ‘y (regresamos) trayéndolas para la c a s a’

2 2 .

a.- ãmpapáiro ts'nnâne ita:Bai ri

b . - . a - N - p  -apa-i-ro t'iinane 0 -ita -aV -a - i - r i  

I I■F-dar-adl-F-3f mujer 3f-q ue ma r-recep-reg-NF-3m

c.- ‘(al llegar) las daremos a la mujer (las maquisapas) y ella le quema 

(1 os pelos ) ’
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a.- itaBáiri a:nakéri otá:piki...

b.- 0 -ita -a\? -a -i -ri 0 -a -an -ak -e-ri otaapi-ki 

3f-queinar-recep-reg-NF-NF 3 f -11 evar-abl-perf-F-3m puerto-loc

a . - ... õQki \?éri hi jiá: ki

b.- 0 -N-ki\? -e-ri hijiaa-ki 

3 f -F-1 avar-F-rel agua -loc

c.- ‘ella las quema y las lleva al puerto para .1avarlas en el a g u a’ 

24 .

a.- õt]kiVéri õi]kèmetéri i \?ètsi-pái ni

b.- 0 -N-kiv’ -e-ri ,0 -N-keme -t-e-ri i -v^eti-paini 

3 f -F-1avar-F-3m 3 f -F-raspar-&-F-3m 3m-pelo-pl

c.- ‘les lava y raspa sus p e l o s’

25.

a.- õrjkòthsi-tèri kotsi-ronáki ki

b.- 0 -oNkot^i-t-e-ri kotiro-naki -ki 

3f-cocinar-&-F-3m acero -envase-loc

s e n t i d o ; ol1 a

c.- ‘y las cocina en una o l l a’

26.

a.- osá:Ba:ta/itéri hi;iá:ki kètsi-róini

b.- 0 -osaa\? -aa -1-a/i -1 - e - ri hijiaa-ki ketiroini 

3f-calentar-l 1quido-&-int-&-F-3m agua-loc primero

c.- ‘primero ella calienta en el a g u a’

27.

a.- iròhatsi-:ta rimpòsatáke

b.- irohatii-ta ri-N-posa -t-ak -e 

entonces-subj 3m-F-estar asado-&-perf-F

c.- ‘de esta manera estarán a s a d a s’

28.

a .- arika Tmpòsatáke

b. - ari ka i -N-posa -t-ak -e

si/cuando 3m-F-estar asado-&-perf-F

23.
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c.- ‘y cuando estén a s a d a s’

29.

a.- ã(]kàimakéri i kà : ta jetsTnta

b.- a -N-kaim -ak -e-ri i -kaa -t-aje -t-i -Nta 

lI-F-llamar-perf-F-3m 3tn-estar juntos-&-pl d.-&- NF -d em .1

c.- ‘Ilamamos a todos los que están a l l á’

30.

a . - nopèjakòtakéro

b.- no-pej -ako-t-ak -e-ro 

lp-olvidar-dat-&-perf-F-3f

c.- ‘olvidé (de decir a l g o )’

31.

a.- arika i nttiSQkakéri õQkàtsi-jákeri . . .

b.- arika i -N-t^oNk -ak -e-ri o -N-katij -ak -e-ri 

si/cuando 3m-F-terminar-perf-F-3m 3f-F-sacar trip a s -p e r f -F-3m

a . - . .. i ròhatsi-ta

b.- irohati -ta 

entonces-subj

c.- ‘que cuando ella termina de sacar Ias tripas e n t o n c e s’

32.

a.- ã :ntànakJá: ri õmpàjetéri . . .

b.- 0 -a -aNt -an -akJ -aa -ri o -N-p -aje -t-e-ri 

3 f -11e v a r -resul-r eg-p e r f -F .re f-rel 3f-F-dar-pl d.-&-F-3m

a.- . . . a/ènÍQkapái ni i kàta jetsl-nta

b.- a -/eniNka -paini i -kaa -t-aje -t-i -Nta

1 1-paisano/amigo/gente-pl 3m-haber cierto número-&-pl d N F - d e m . 1

c.- ‘es ella quien lleva y les da (maquisapa) a cada uno de nuestros 

p a is a no s’

33.

a.- ãntàjet/á:ri i/óketàirikl t s K  . .

b.- 0 -a -aNt -a-je -ti-aa -ri i -/oketa -iriki ti 

If-llevar-resul-&-pl d.-& -F.ref-rel 3m-hombro-dim int
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a. -

b. -

c . -

34.

a . -

b. -

a . -

b.  -

c . -

35.

a . -

b. -

a . -

. .. îQkà: te ômpàjetéri

i -N-kaa -t-e o -N-p -aje -t-e-ri 

3m-F-abarcar-&-F 3m-F-dar-pl d.-&-F-3in

‘para que reciban su ombrito o lo que (ella) les pueda d a r’(a nuestros 

paisanos)

Tmpòsatakéri ka irohátsi-... 

i -N-posa -t-ak -e-rika irohati 

3m-F-asado-&‘perf-F-cond entonces 

. . . âi]kà i mãntànakJá : r i mà:^oni 

a -N-kaim -aNt -an -ak^ -aa -ri maa\?oni 

lI-F-llamar-resul-abl-perf-F.ref-rel todo 

‘entonces, cuando ya esté asado 11 amamos a todos ’

i kà : ta jétsi-nta a/énToka...

1

3m

P

2p

kaa -t-aje -t-i -Nta a -/eniNka 

abarcar-&-pl d . - NF-dem.1 1 1-paisano/amigo/gente 

poja:\?é

0 - jaa -\?e 

comer-F.ref-excl

c . ■

36.

a . ■

b. ■

a . •

b. ■

c . ■

37.

a . -

b. -

‘(o sea) los que hayan (diciendo): mis paisanos vengan a comer'

i kèmai janakéna a/énTt]ka...

i - k e m  -aij-an -ak -e-na a -/eniNka

3m-escuchar-pl -reg-perf-F-lp Ip-paisano/amigo/gente

... ri pukái jeni má : \?oni

ri-pok -aij-e-ni maav^oni

3m-venir-pl -F-pl todo

‘y cuando me escuchan todos mis paisanos v i e n e n’ 

iròBaijá:ni roBaBak-^a: epi/okini

ir-o\? -aij-aa -ni r -o^ -a^ -akJ -aa epi/oki-ni 

3m-comer-pl -F.ref-pl 3m-comer-recp-perf-F .ref poco -adv
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c.- ‘y al recibir (la maquisapa) comen (aunque sea) un p o q u i t o’

38.

a.- áta ikãntaitsí-ro a/énTr]ka te iti^ãmpitsi-tsi-

b.- ata i -kaNt-ai-t-i -ro a/eniNka te i -t/haNpiti-t-i 

asi 3m-ser -lI-&-NF-3f paisano/amigo/gente neg 3m-avaro -&-NF

c.- ‘asi debe ser la gente, no debe ser m i s e r a b l e’

39.

a.- ãQkài maBakái j a : má:\?oni

b.- a -N-kaim -a\?ak -ai -jaa maaVoni 

1 1-F-11 am ar -recip-reg-F.ref todo

c.- ‘todos nos llamamos m u t u a me n te’

40 .

a.- áke iròBaijáini ka i ròBaijá:n i ...

b.- 0 -ak -e, ir-o\? -ai -jaa -ni ka ir-oV -ai-jaa -ni 

3m-contestar-F 3m-co mer -r eg -F .ref-pl der:ikanta 3m-co me r-p l-F .r e f -pl

entonces

a .- ...kamet^ái ni

b .- kamet^a-i ni 

bien -adv

c.- ‘y contestando recibirán (Ias maquisapas) entonces comerán b i e n’
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4.6. AYAHUASCA (kàmarãmpi)

a.- ãQkSnt/a õok ó ts hH e

b.- a -N-kaNt/-a 0 -oNkofii-,t-e 

lI-F-hacer-F.ref 1 1-cocinar-& - F

c . - ‘haremos coci nar ’

2 .

a . - a/ém-^e kàmarãmpi

b.- a ^/emJ -e kamaraNpi 

1 I-machacar-F ayahuasca

c . - ‘machacaremos a y ah uas ca’

3 . . ■

a.- a/em^á:kero kàmarSmpi

b.- a .-/em-s -aak -e -ro kamaraNpi 

II-machacar-perf-NF-3f ayahuasca

c . - ‘1 a machacaremos ’

4.

a.- õmposákiro ãr]kòtshi-tákero

b.- 0 -oNpos -ak -i -ro 0 -oNkot^i-t-ak -e -ro 

3f-amasar-perf-NF-3f 3f-cocinar-&-perf-NF-3f

c.- ‘(ella) la amasa y la c oc i na’

5.

a . -. oBàitaki ro h o :róBa

b.- 0 -o\?ai -t-ak -i -ro hooroVa 

3f-mezclar-&-perf-NF-3f chacuruna

c.- ‘la mezcla con chac ur un a’

6 .

a.- oBài tsi^t/á : \?o hidió/i

b.- 0 -oVai -t-it -i-aa -Vo hitio/i 

3f-mezclar-&-previamente-&-NFr-3f chihuahuaco

c.- ‘pero previamente la mezcla con c hi hu ahu ac o’

1.
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7.

a.- õQkòtstHtéro tsi-rè: ni t é : ni arànakéro

b.- 0 -oNkothi-t-e-ro tireeniteeni a -r - a n - a k  -e -ro 

3f-cocinar-&-F-3f toda la noche 1 I-beber-adl-perf-NF-3f

c.- ‘(de esta manera) la cocinará toda la noche (y) la b e b e m o s’

8.

a.- ojá:\?êntéro a/Tr]ki ro nij3t]ki tsi-réneri

b.- 0 -ojaa -\?eNt-e-ro a -/iNki -ro nijaNki tireneri 

1 I-esperar-ben -F-3f II-marear-NMNL media noche

c.- ‘(entonces) esperamos nuestra borrachera hasta la media n o c h e’

9. .

a.- arè:tapá:kJa /Ti]ki rõntsi- ãntá\?o /Tt]ki rõntsi-

b.- 0 -aree -t-apa-ak^ -a /iNki-ro -Nti aNtav>o /iNki-ro -ti 

3f-l1egar-&-adl-perf-F.ref mareo-NMNL-NP grande mareo-NMNL-NP

c.- ‘(que es) cuando llegan los grandes m a r e o s’

4.6.1. EFECTOS

10 .

a.- pi/Tt]ki ták^a

b.- pi-/iNki -t-ak-3 -a 

2p-marear-&-perf-F.ref

c. - ‘te m a r e a r á s’

11 . . .

a . - te apáni pi jié: ri

b.- te apani pi-ji -ee-ri 

neg un 2p-ver-F -rel

c. - ‘no verás a n a d i e’

1 2 .

a . - pi jié: r i mãoki

b. - pi -ji -ee-ri maNki

2p-ver-F -3m serpiente

c.- ‘(sólo) verás serpientes’
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13.

a.- pijià:jetéri iró:noja i rãi]koBi : témi pikêntsi-ki

b.- pi-ji -aaje -t-e-ri iroonoja ir-aNko\?i . -t-e-mi, pi-keNti -ki 

2p-ver-pl d.-&-F-3m serpiente 3m-enroscar-&-F-2p 2p-cuel1 o-1oc

c.- ‘(también) verás serpientes enroscándose en tu c u e l l o’

14.

a.- má:\?oni am1ri /Tt]ki rõntsi-

b. - maa^oni 0 -am -i -ri /iNki-ro -Nti

todo 3m-traer-NF-rel mareo-NMNL-NP

c.-. ‘es todo lo que. trae el m a r e o’

15.

a.- máiv^oni i kòna : takótsi- mSQki

b.- maaVoni i -konaa -t-ako-t-i maNki 

todo 3m-aparecer-&-dat-&-NF serpiente

c . - *

16.

a.- manitsi- pijià:jetéri i:ta...

b.- maniti pi-ji -aaje -t-e-ri i -i -t-a 

tigre 2p-ver-pl d.-&-F-3m 3m-nombrar-&-NFr

a . - ... pi jià : jetèri pái ni

b.- pi-]) -aaje -t-e-ri -paini 

2p-ver-pl d.-&-F-rel-pl .

c.- * ■

17.

a.- kãntsi-mòjetémi ne

b.- kaIMt -imo -je -t -e-mi-ne 

ser/estar-entre/en presencia de-pl d . F - 2 p - F . r e f

c.- * ‘todo aparece: serpiente, tigre los ves t o d o s’(todas Ias cosas 

animadas que hay entre ustedes ’

18.

a.- Tmpójia pi kàimant/á : ri

b.- i -N-poji -a pi-kaim -aNt -i-aa -ri 

3m-&-suceder-perf 2p-gritar-resul-&-F.ref-rel
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c.- ‘y es por eso que g r i ta r âs’

19.

a.- pikéimaki pi/I j a/1 j atanâke ts^i-. ..

b.- pi-kaim -ak -i pi-/ija -/ija -t-an -ak -e t^i 

2p-gritar-perf-NF 2p-correr-correr-&-adl-p e r f -F int

a.- .. . pTnkènanéke pijàtanâke

pi-N-ken -an -ak -e p -ijaa-t-an -ak -e 

2p-F-pasar-reg-perf-F 2p-ir -&-r eg -perf-F

c.- ‘gritas escapándote por donde quieras i r / h u i r’

2 0 .

a.- pi/înkiVêntanakémi piitôki

b.- pi -/i Nki - \?eNt - an -ak -e-mi p -iito -ki

■ 2p-mareo-ben -reg-perf-F-cont 2p-ca bez a-1 oc

c.- ,‘te da vueltas la cabeza' (te mareas en tu cabeza)

21.

a.- à:te okântagS:nta . . .

b.- der.:aritake o -kaNt -aka -aNt -a

y asi 3f-decir/ser - ca u s - resul-NFr

a.- .. ./îr]ki rôntsi- kàmarSmpi

b.- /INki-ro -Nti kamaraNpi 

mareo-NMNL-NP ayahuasca

c.- ‘asi es el mareo de la ayah ua sca’

2 2 .

a.- õmpujiá:t/a pikò:Birika pa : V-ié : r o . . .

b.- o-N-poji -aat/-a pi-koo^ -1 -rika p-aa\?ie -ee-ro 

3f-F-suceder-p r o g -F .ref 2p-querer-NF-cond 2p-dominar-F -3m

a .- ...kàma rSmpi

b.- kamaraNpi 

ayahuasca

c.- ‘entonces si estás queriendo dominar profundamente el ayahuasca

23.

a.- pi/èripijàrite pijôtero p am éneri...

b.- pi-/eripijari-t-e p -ijo -t-e-ro p -ameN -e-ri 

2p-curandero -&-F 2p-aprender-&-F-3f 2p-examinar-F-3m
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a . - ... a/enToka

b.- a -/eniNka

1 1-pai sano/amigo/gente

c.- ‘serás curandero y aprenderás a cuidar a nuestros p a i s a n o s’

24.

a.- pa:^êntéri

b . - p - aa\?eNt-e- ri

2p-curar -F-3m

c. - ‘y les c u ra r ás’

25..

a.- oits^i-ka Tr)k3nt/a màtsi-arSntsi-

b.- 0 -i -thi-ka i -N-kaNt/ -a mati -a-re -Nti 

3 f -nombrar-int-int 3m-F-decir/ser-F.ref enfermarse-&-NMNL-NP

c.- ‘entonces será (curada) cualquier e nf e r m e d a d’

26 .

a.- õmpújia é:roka i ri/i jà/i tàpT: ntái te

b.- 0 -N-poji -a eeroka iri-/ij -a/i -1-api i Nt-ai -1-e 

3f-&-suceder-perf 2p 3m -correr-prop-&-hab -sp-&-F

c.- ‘entonces por costumbre se correrá hacia t i’ (y tú serás a donde ellos 

siempre acudirán)

27.

a.- õmpüjia : t/ári tS:(]ke i rètsi-jatakóta . . . .

b.- 0 -N-pop -at/ -a -ri taaNke ir-etia -t-ako-t-a 

3f-F-suceder-prog-F.ref-rel rápido 3m-sanar-&-dat-&-NFr

a . - .. . a/énTi]ka

b.- a -/eniNka

II-pai sano/amigo/gente

c.- ‘entonces nuestros paisanos sanan r á p i d o’

28.

a.- á:te ok^ânta /Ti]ki rõritsi- má:\?oni...

b.- aate o -kaNt -a /iNki-ro -Nti maa\?oni 

asi 3f-decir/ser-NFr mareo-NMNL-NP todo
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a . - ... a/ènTokapái ni

b . - a -/eni Nka -pai ni 

1 I-paisano/amigo/gente-pl

c.- ‘contaremos sobre los mareos a todos nuestros p a i s a n o s’

29.

a.- ikèmijéta a/énTqka

b.- i -kemi -je -t-a a -/eniNka 

3m-aparecérse-pl d.-&-NFr ll-paisano/amigo/gente

c . - *

30 .

a.- à:\’iróri kàmarãmpi

b.- aav̂ i -ro-ri kamaraNpi 

dorminar-3f-rel ayahuasca

c.- *

31. .

a.- otsi-mátsi- ri/ine\?êntáro õmpú;ia...

b.- 0 -tima -at-i ri-/ine -\?eNt-a -ro o -N-pon -a 

3f-existir-est-NF , 3m-designar-ben -NF-3f 3f-&-suceder-NF

a.- . . . i r i nã : ntá\?ori kàmarãmpi

b.- iri-n -aaNt -a -\?o -ri kamaraNpi 

3m -ver-resul-3f-NMNL-rel ayahuasca

c.- *

3 2 .

a . - i/èri pi jàritântári

b.- i -/eripijari-t-aNt -a -ri 

3m-curandero resul-N F -rel

c.- * ‘quizás nuestros paisanos que dominan el ayahuasca sean 

los designados entonces verán a ya hu asc a’

33.

a.- rimáika agTt]kifiàtakéro Tt]ká:gãt]ki kàmarãmpi...

b.- rimaika a - kiNki f^a-1 -ak -e-ro iNkaakaNki kamaraNpi 

ahora ll-contar -&-perf-F-3f más temprano/de madrugada ayahuasca
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a.- ...ap1:tero aginkit^áte

b.- 0 -apii -t-e-ro a - kiNki f'a-1-e 

1 1 - r epetir-&-F-3f ll-contar -&-F

c.- ‘asi es antes contamos de la ayahuasca y ahora volveremos a c o n t a r’

34.

a.- akântaga a/Tr]k1tâka îQkà : gât]k1 . . .

b.- a -kaNt -ak -a a -/INki -t-ak -a iNkaakaNki

1 I-decir/ser-perf-NF 1 I-marear-&-perf-MF más temprano/de madrugada 

a . - . . . t s H è n e r l  ki

b.- 0 -titene-ri -ki 

neutro-noche -NMNL-loc

c.- ‘decimos que nos mareamos de madrugada en la n o c h e’

35.

a.- akântaga api/îr]k1 r-^àha

b.- a -kaNt -ak -a a -pi/iNki-rJ -ah -a

1 I-decir/ser-perf-NF ll-mareo -des-reg-NF

c.- ‘(luego) nos pasa el m a r e o’(nos desmareamos)

36.

a.- ajiàBakiro Tr]ká:gãt]ki ãntaVói t e . . .

b.- a -J! -a\? -ak -i -ro INkaakaNki aNtav’o-ite 

1 1 - v e r -r ecp -p er f-NF-3m más temprano/de madrugada grande-pl

a.- . . ./îr]ki rontsi- ajiàBakIro

b.- /iNki-ro -Nti a -ji -a\? -ak -1 -ro 

mareo-NMNL-NP 1 1 - v e r -r eg -p e r f -NF-3f

c.- ‘en la madrugada vimos/experimentamos un gran m a r e o’

37.

a.- á/i noBiro kàmar3mpi a/ÎQkitâv’o kàmar3mpi

b.- a/i n - 0 '} -i -ro kamaraNpi a -/iNki -t-a -\?o kamaraNpi 

nuestro 1 1-poner-NF-3f ayahuasca 1 1-marear-&- NF-3F ayahuasca

c.- ‘siempre es asi nuestro mareo (con) a y a h u a s c a’

38.

a.- nà:na kàmarSmpi nátna

b.- naana kamaraNpi naana 

madré ayahuasca madré
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c.- ‘(con) la madre de la a ya hu a sc a’

39.

a.- akcintaga ajiàBaklro /Tr]ki rõntsi-. . .

b.- a -kaNt -ak -a a -n -av* -ak -i -ro 

1 1-decir/ser-perf-NF 1 1 - ver-recep-perf-NF-3f

a.- . . . ati'ot/à(iak1 ri ajiàBaklri

b.- a -t>'ot/ -aV -ak -i -ri a -n -a\? -ak -i -ri

1 1-c o mpl et ar -re ce p-p er f-NF-rel 1 1-ver-recep-perf-NF-rel

c.- ‘fuimos experimentando el mareo y terminamos viendo (esas cosas)

40.

a.- máiv^oni i : tága amà jetsi-ri iróBa...

b.- maaVoni i -i -t-ak -a 0 -am -aje -t-i -ri i rov^a 

todo 3m-nombrar-&-perf-NF 3m-traer-pl d.-&-NF-rel este

a.-.../Tr]kirõntsi

b.- /iNki-ro -Nti 

mareo-NMNL-NP

c.- ‘todo lo que se dice (son cosas) que trae el m a r e o’

41.

a.- aji1:ri má:Voni a jiàBakl r i . . .

b.- a-ji -ii-ri maa\?onia-ji -a\? -ak - i - r i

1 1 - v e r -NF-rel todo 1 1 - v e r -recep-perf-NF-rel

a.- . . . a/i táv^or i kàmarSmpi

b.- a/i -t-a -\;o-ri kamaraNpi 

ser dueno-&-NF-3f-rel ayahuasca 

pertenecer

c.- ‘todo lo que vemos pertenece al a y a h u as ca’

42.

a.- má:\?oni i:tága ajiàjetsí-ri iri:ra

b.- maaVoni i -i -t-ak -a a -ji -aje -t-i -ri iriira 

todo 3m-nombrar-&-perf-NF ll-ver-pl d.-&-NF-rel ese

c.- ‘esas son todas (Ias cosas) que vemos'
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43.

a.- a/itáVori a/itáiri páirini pá(3a

b.- a/i -t-a -v’o-ri a/i -t-ai-ri pairlni paVa 

p e r t e n e c e r N F - 3 f -rel p er tenecer-&-1 1-rel hacè tiempo dios 

ser dueno ser dueno

c.- ‘hace tiempo el dueno (de la ayahuasca) era nuestro padre d i o s’

44.

a.- a / it à gã :ntáVori kàmarãmpi

b.- a/i -t-aka -aNt -a -\?o-ri kamaraNpi 

p e r t e n e c e r c a u s -r es ul -NF-3f-rel ayahuasca 

ser dueno

c.- ‘(fue) quien causó ser- dueno de la a y a h u a s c a’

45.

a.- iVètsikiróri páirani kàmarSmpi

b.- iVetik -i -ro-ri pairani kamaraNpi 

fabricar-NF-3f-rel hace tiempo ayahuasca

c.- ‘(y) quien creó hace tiempo la a y a h u a s c a’

46.

a.- õmpajiãnt/ári á:ga arãntá\?ori kàmarSmpi

b.- 0 -N-poji -aNt/ -a -ri aaka a -r -aNt -a -\?o-ri kamaraNpi 

3f-F-suceder-resul-NF-rel aqui II - b e b e r -re s ul -NF-3f-rel ayahuasca

c.- ‘la razón por la cual bebemos la a ya h u a s c a’ (entonces aqui somos los 

que bebemos ayahuasca)

47.

a.- akó:Bi á:ga a/èni v’entá\?o á:ga akó:Bi...

b.- a -kooV -i aaka a -/eni -\^eNt-a -ro aaka a -koov’ -i 

lI-querer-NF aqui ll-gente-ben -NF-3f aqui lI-querer-NF

a . - . . . ajii : ro oBát^a

b . - a - ji - i i - ro 0 - \/atha

lI-ver-F -3f 3m-carne/cuerpo

c.- ‘queremos ser (como) hombres queremos ver su cuerpo (de la ayahuasca)
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48.

a.- a/èri pi jári ti à:ga õmpujiã ; nta arântâv’ori . . .

b.- a-/eripijari-t-i aaka o -N-poji -aNt -a a -r -aNt -a -\?o-ri

1-curandero -&-F aqui 3 f -&-s u c ed er -r es u l-NF II-beber-resul-NF-3f-rel

a . - ... kània râmpi

b . - kamaraNpi

ayahuasca

c.- 'seremos curanderos (porque) bebemos a y a h u a s c a’

49.

a.- ínká:gãt]ki a/ît]kitâka ajià : Baki ro . . .

b.- iNkaakaNki a -/iNki-t-ak -a a -ji -aV -ak -i -ro 

más temprano/de madrugada 1 1 -mareo- p e r f -NF 11 - v er -r e ce p-p er f-N F -rel

a.- ...kamé:tha /îrjkirôntsi

b.- kameef'a /iNki-ro -Nti 

bi en mareo-NMNL-NP

c.- ‘de madrugada nos mareamos y experimentamos un buen m a r e o’

50.

a.- ajiàBakéri a/itáVori páBa

b.- a -ji -a\? -ak - e - r i  a/i -t-a -v>o-ri pa\/a 

1 1 - ver - r ec ep-perf-NF-rel pertenecer-&-NF-3f-rel dios

ser dueho

c.- ‘lo que vemos es dios quien es el d u e h o’

51.

a . - n á : n a a / i t á v ’ori

b . - n a a n a  a/i -t-a-\?o-ri 

madré pe rt ene cer-&-NF-3f-rel

ser dueho

c.- ‘la madré también es la d u e h a’

52.

a . - duejto de 1 a a jaBâska

b.- duejio de la ajaVaska

prest "dueho de la ayahuasca"

c.- ‘dueho de la a y a h ua s ca’
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53.

a.- i:ta a jià : jetàBakI r i mà:\’oni irlka...

b.- t -i -t-a a -ji -aaje -t-a\? -ak -i -ri rnaav’oni irika 

3m-nombrar-&-NF ll-ver-pl d r e c e p - p e r f -NF-rel todo dem

a.- ...opirapàini nà:na kàmarãmpi

b.- 0 -pira-paini naana kamaraNpi 

3f-cria-pl madré ayahuasca

c.- ‘(las cosas) que hemos visto son todas las crias de la madré 

a y a h u a s c a’

54.

a.- irlka /ô:Ba mà:\?oni 1:ta a jià : jetslri . . .

b.- irika /ov’a maa\?oni i -i -t-a a -ji -aaje -t-i -ri 

anaf paujil todo 3m-nombrar-&-NFr ll-ver-pl d.-&-NF-rel

a . - ...ka/ékari

b .- ka/ekari 

tigre

c.- ‘aqui están todas (las cosas) que hemos visto paujil, t i g r e’

55.

a.- i:ta ajià : jetâki ri mà:\?oni i t'i(5r]ka . . .

b.- i -i -t-a a -ji -aaje.-t-ak -i -ri maaVoni i -f'oNk -a 

3m-nombrar-&-NFr ll-ver-pl d .-&-perf-NF-rel todo 3 m- t er mi n ar -NF

a.- . . . apàBakI ri má : \?oni a/îQki rontsi

b.- a -ji -a\? -ak -i -ri maa\?oni a -/iNki-ro -Nti 

1 1 - v e r -re ce p-perf-NF-rel todo 1 1-mareo-NMNL-NP

c.- ‘hemos visto todo (las cosas) varias veces y luego nuestro mareo 

t e r m i n a’

56.

a.- akãntaga api/îr]ki r Jáha

b.- a -kaNt -ak -a a -pi/iNki-rJ -ah -a 

II-decir/ser-perf-NF ll-marear -des-reg-NF

c.- 'entonces nos pasa el m a r e o’(nos desmareamos)
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57.

a.- ajialjairóni a/îr]kiro ajià jai róni . . .

b.- a -jia -aij-a -i -ro-ni a -/iNki-ro a -ji -aij-a -i -ro-ni 

ll-ver-pl - reg-NF-3m-pl lp-mareo-3f ll-ver-pl - reg - NF - 3.f - rel

a . - ... a/Tr]ki ro

b .- a -/i N k i -ro 

lI-mareo-3f

c.- ‘experimentamos nuestro m a r e o’

58.

a.- ajiai jai róni api/ît]ki r^^ánake tekáts'4

b.- a - ji -aij-a -i -ro-ni a -pi/iNki-rJ -an -ak -e tekat'n’ 

ll-ver-pl -r e g -N F -3m-pl ll-marear - d e s -a d l -p e r f -F no hay

c.- ‘(lo) experimentamos, nos pasa (el mareo) y ya no hay m á s’

59.

a.- ajiâ:Bahe pokànaháts^ne tekáts^i^

b.- a -ji -aa\? -ah -e 0 -pok -an -ah -at -i -ne t e k a f’i 

1 1 - v e r -recep-reg-F 1 1 - v e n i r -a d l -r e g -e s t -NF-rel no hay

c.- ‘y vemos que ya no hay m á s’

60.

a.- pi/Trjki r-iàgai mà:nai i Vètsikanáhai

b.- pi/iNki-r-J -ak -ai ma -an -ai i\?etik -an -ah -ai 

mareo -des-reg-ll d o r m i r -a b l -11 arregl ar /a li st ar -a b l -r e g -11

c.- ‘y al pasarmos (el mareo) nos alistamos para d o r m i r’

61.

a.- akitèitàkotàmanâke tekâts'H...

b.- a -kitei -1 - ako -1 - aman - ak -e tekat*''i 

1 I-madrugar-&-dat-&-temp-perf-NF no hay

a . - . . . 0 : kà/i r-̂ a : nàka i

b.- 0 -ook - a -/irJ-aan-ak -ai 

3m-botar-&-aima-abl-perf-sp

c.- ‘ya no hay más, nos deja t ra n qü i lo s’ (lit nos abandona el aima)
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62.

a.- 0 : kài/i r-:'a : nákai /Tt]ki rõntsi-

b.- 0. -ook -a-/irJ-aan-ak -ai /iNki -ro -Nti 

3m-botar-&-alma-abl-perf-sp mareo-NMNL-NP

c.- ‘el mareo nos deja tranqui1 o s ’(nos abandona el aima)

63.

a.- á/i oBiro nà:na kamarâmpi

b.- a/1 0 -oV -i -ro naana kamaraNpi 

nuestro lI-por-NF-3f madré ayahuasca

c.- ‘asi es nuestra madré a y a h ua s ca’

64.

a.- a/TnkitáVo tekâts'H ok"3ntai

b. - a -/iNk -t-a -v>o tekat'ii o -kaNt -ai

II-mareo-&-NFr-3f no hay 3f-decir/ser-II

c.- ‘entonces no hay nuestro m a r e o’

65.

a.- aiVëntâv’a: aBâf'a tekâts'ii

b.- 0 -aaVeNt-a\? -a -a a -\?at*ia tekat^i

ll-curar - re ce p-re g-NF I I -carne/cuerpo no hay

c.- ‘curamos nuestro cuerpo y eso es t o d o’
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